. [| 
d 








| 
j 
p 
, 
| 
d vi 
j 
. 

| 

” far 

ser 

-) 
« | 

. . »” 

LR ch 

? 

i 
ERS AT TS UN ee 
AVE Ir = . ne | 
ale 


å - 
6 
) 


RR EE ARTICLE IK TAR KORTA 


FO DENO EE Å 











E LEGATO 
WILLELMI PATON KER 
SOCII SOCIIS DESIDERATISSIMI 
PER OCTO LUSTRA SEPTEMVIRI LIBRIS ELIGENDIS 
ET RECTORIS THEOLOGIAE 
MCMXXIlI 


how > 
= aj 


— Fr 





Bandamanna saga, 


efter skinnboken N:o 2845, 4! å Kongl. Biblioteket i Köpenhamn utgifven 


af 


GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 


1 


Di. torde förefalla mången besynnerligt, att denna saga nu åter oftentliggöres, fastän 
hon för ej mer än 24 år sedan på ett i flere afseenden förtjänstfullt sätt utgafs af 
Halldörr Friöriksson !) och redan då förefans i Björn Markusson's sagosamling ?). 
Jag har emellertid redan i titeln antydt orsaken; den ofvannämnda skinnboken inne- 
håller nämligen en redaktion af sagan, som företer betydliga olikheter mot den, man 
finner i de nyss omtalade upplagorna, hvilka båda följa den pråktiga membranen N:o 
432, fol. i Arne-Magnganska samlingen. Då det vidare, såsom vi af det följande 
skola se, visar sig, att texten i Regius ?) bär alla tecken af att vara äldre och 
bättre, så kan man visserligen med Guöbrandr Vigfösson (1 hans uppsats ”Um ut- 
gafur af nokkrum Islendingasögum” +)) förundra sig öfver, att Fridriksson icke fäst 
något afseende vid denna handskrift.  Vigfåsson yttrar sig sålunda "): ”Pessi saga 
finnst nå å tveim skinnbokurn, 0g eru öll pau handrit sögunnar, sem til eru, frå 
peim komin. Pad er mesta furda, ad utg. hefir ekki pekkt nema aöra peirra, pvi 
skinnbökin Nr. 2845 i bökhlödu konungs er alkunn sögubök, en par finnst åsamt 
ödrum sögum Bandamannasaga, og pegar ad er gåd, på er texti sögunnar i peirri 


1) I Nordiske Oldskrifter udgivne af det nordiske Literatur-Samfund N:o X. Kjöben- 
havn 1850. 

2) Hvars fullständiga titel lyder så: Nockrer Marg-Frooder Sögu-Petter Islendinga: Til 
Leifelegrar Skemtunar, Og Degra-Stittingar. Pessa Lands Innbyggiurum a Prent fettir, AD 
Forlage Hr. Vice-Lögmannfins Biörns Marcusfonar. Seliaft Innbundner 24. Fifkum. Pryckter 
a Hoolum i Hialltadal, Af Halldore Eriks Syne. Anno MDCCLVI. 

3) Så beteckna vi för korthetens skull skinnboken N:o 2845. 

ty I Ny Felagsrit XVIII, Kaupmannahöfn 1858; sidd. 154—168. 

5) Anf. st. sid. 156. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. X. 1873. a 


, 


II G. Cederschiöld. 


bök miklum mun betri en hinn, sem prentadr er”. Och längre ned) säger han: 
| safni Årna finnast raunar tver afskriptir af konungsbök 7), en med pvi per eru 
å pappir, en skinnbökin 132 vida björt og vöndud ad letrgjörö, på hefir utg. gefiT 
peim lftinn gaum, og enga gangskör gjört ad pvi, ad leita upp möderni pessara 
tveggja böka, og ekki grunaö pad, ad skinnbökin mödir peirra var å nestu nesjum 
heil og ösköddud. Pad er bvi bryn nauösyn til, ad sagan verdi prentud å ny, og 
verör på ad prenta hana i tvennu lagi: 1) eptir konungsbök, pvi i henni zetlum 
ver ad så frumtexti sögunnar, og 2) eptir 432 i safni Årna”. Det är dessa ord 
af den utmärkte sagokännaren, som mest förmått mig till det lilla försök, som nu 
öfverlemnas åt läsaren. 

Det torde vara på sin plats att först betrakta, huru Regi text förhåller sig 
till den förut utgifna. I allmänhet är innehållet det samma i båda redaktionerna, 
samma händelser berättas i samma ordning, stundom med begagnande af samma 
ord, men ändock göra de ganska olika intryck; skillnaden är nämligen, att, medan 
vår text har den äldre sagostilens enkelhet och värdighet, är den andra nästan öf- 
ver alt mycket ordrik och omständlig, särdeles då det gäller att skildra något löjligt ; 
det förefaller ofta, som hade dess författare känt den äldre redaktionen och velat 
skrifva en ”förbåttrad och tillökt” upplaga däraf ?). Läsaren skall själf finna tal- 
rika prof härpå; vi vilja därför nöja oss med att påpeka ett par ställen. Så har 
vår text 7:92: i budasundunum gengr madr einn 1 möt beim gamall ok hrumr, 
ok haföi kåpu svarta ok [var] ein ermr å, bugstaf £ hendi ok [var] broddr i; där- 
emot har Band. Fr. ?) 167 "5; Ok er hann kemr f budarsundit, på gengr maör f 
möt hånum; så er vi aldr. Hann var f£ svartri ermakåpu, ok var hön komin at 
sliti; ein var ermr å kåpunni, ok horför så å bak aptr. Hann haföi £ hendi staf 
og brodd £; hafdi sida hettuna, ok rak undan skygnur, stappadi nidr stafnum, ok 
för heldr bjugr. Då vår text 40! helt enkelt säger, att Ufeigr gick till Egill, och 
445, att han gick till Gellir, begagnar Band. Fr., 22" 5 och 28! fö, tillfället 
att beskrifva hans utseende och känslor därvid. Ett godt exempel gifver också denna 
text 102!-23 jämförd med Band. Fr. 24:75, ö visor äro tillagda i den vidlyftigare 


6) Anf. st. sid. 157. 

7) Om dessa skola vi längre fram tala. 

8) Jfr. Vigf. anf. st. sidd. 156—7: Så Bandamannasaga, sem stendr i bék Årna Mag- 
nössonar Nr. 132 fol. — — — er å ymsar lundir aukin og ykt år hinni sögunni, sem stendr 
i konångsböék. Pessi innskot eru mest um midbik sögunnar, bls. 22—35. Petta hefir ein- 
hver gjört å 13. öld, til ad gjöra söguna kåtlegri og skemtilegri aflestrar. 

9) Så beteckna vi Friörikssons upplaga. 
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texten, o. s. v. Å andra sidan saknar emellertid icke den äldre redaktionen ett och 
annat drag, som ej återfinnes i den nyare. Sådana äro 6? 5, 44829 och be- 
skrifningen på pörarinn i 169 7, m. fl. Anmärkningsvärd är också framställnin- 
gen af Hermund's död 417"-!?, som upptager flere för Band. Fr. (41 7") obe- 
kanta detaljer. — Ofvanstående må vara nog som prof; några andra olikheter i namn 
och fakta skola vi dels här nedan dels i anmärkningarna uppvisa. 

Beträffande Bandamanna sagas personer, hennes ålder m. m. hafva, sedan Band. 
Fr. utkom, åtskilliga undersökningar blifvit anstälda, i synnerhet af Vigfusson. Som 
dess utom de uppgifter, hvilka Friöriksson meddelar, äro ganska sparsamma, vill 
jag här upptaga, hvad som i dessa frågor kommit till min kännedom. 

Sagans hufvudperson, Ufeigr Skidason å Reykjum £ Misfirdi!), antages af 
Vigfåsson (i hans afhandling Um Timatal f Islendfnga sögum f fornöld ?) hafva 
tillhört den stora Skidunga-slägten (d. v. s. afkomlingarne af Skidi hinn gamh; 
jfr. Landnåmabök ?)), hvarigenom han varit beslägtad med Styrmir Porgeirsson ; mig 
veterligt förekommer han ej i någon annan fornskrift. Om hans morfader, Ufeigr 
CJärngerdarson) ör SkördJum, och dennes förhållande till Gud'mundr hinn riki å Mödru- 
völlum talas mycket i Ljösvetninga saga '). 

Om Oddr Örfeigsson å Mel") £ Midfirdi berättas i Fornmanna sögur VI, 377 
—84, huru han under en handelsresa till Norge råkat i fara, emedan en af hans 
folk mot konung Harald Hårdrådes förbud köpt varor af Finnarne (Lapparne), och 
buru han kom undan endast genom att slugt gömma godset 2). — Odds frände 
Vali har jag ingenstädes utom i denna saga sett omtalad. 

Uspakr Glumsson nämnes i Eyrbyggja 7) och Grettis saga ); i den förra sa- 
gan förekommer hans farfader Uspakr Kjallaksson, i den senare hans morbroder 
Grettir Åsmundarson. Anmärkningsvärdt är, att Uspaks morfader Åsmundr i vår 
text 2” kallas edikollr, under det han annars (t. ex. i Band. Fr. 6" och i Grettla) 


!) I Häånavatss-bing, det västligaste i Nordlandet. 

2) Intagen i Safn til sögu Islands, Fyrsta Bindi. Kphfn 1856; sidd. 185—502; ifråga- 
varande notis förekommer på sid. 389. 

33 Islendinga-sögur I; Kbhvn 1843; i detta och andra arbeten, som ega register, anse 
vi 1 allmänhet onödigt att citera stället. 

ty I den äldre samlingen Islendingasögur II, Kphfn 1830. 

5) Numera heter gården Melstaör. 

6y Skildringen af detta visar mycken likhet med berättelsen i Njåla, kap. 89. 

7) Utgifven af Vigfåsson, Leipzig 1864. 

8) Utgifven af G. Magnusson och G. Thordarsson i Nordiske Oldskrifter XVI och XXV; 
Kbhvn 1853 och 1859. 


a? 
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kallas herulangr och namnet 2&ÖJkollr tillägges hans farbroder Åsgeirr Åudunar 
son skökuls (se Vatnsdela saga ?) och Isl s. I (4843), sid. 158 not 5, m. fl. 
ställen). 

Vända vi oss nu till de höfdingar, som sammansvuro sig mot Oddr (banda- 
menn), så finna vi, att tre af dem, Styrmir, Pörarinn och Jårnskeggi, tillhörde 
Nordlandet, tre, Hermundr, Gellir och Egill, Västlandet, en, näml. Skeggbroddi, Öst- 
landet och den åttonde, Porgeirr Halldöruson, troligen Sydlandet. 

Styrmir Porgeirsson !) frå Åsgeirså, hvilken Fridriksson ?) ej funnit någon- 
stådes omtalad, bevisas af Vigfusson ?) hafva varit den samme, som i Landnåma 
3, 6 Cs. s. I, 189) nämnes i Viddela-slägten; i Band. Fr. 29 anföres hans son 
Hallr; på motsvarande ställe i vår text (12) nämnes son Hallsteins frå Åsgeirså, 
hvilket troligen år felaktigt; se anmärkningen till detta ställe. 

Pörarinn spaki vållar flere svårigheter. I denna redaktion 4? säges han vara 
son af Uspakr Höskuldsson Kollssonar; detta måste vara oriktigt, ty Höskuldr Kolls- 
son, som mycket omtalas i Laxdedla 'Y och Njäla, hade ingen son med namnet 
Uspakr; det skulle väl då hafva varit Ölafe På, som menades; men någon son af 
denne, som hetat Pörarinn, känner man icke. Archivarien Jön Sigurösson ") anser 
därför 6), att detta ställe sannolikt är en värdelös interpolation och att den Pora- 
rinn spaki (Langdelagodi) Porvaldsson, som omtalas i Landnåma 7) är samme man 
som den i vår saga förekommande ?). . 

Järnskeggi Einarsson å Pverå £ Eyvjafirdi förekommer i Ljösvetninga saga och 
i Pördar saga hredu sid. 65 ?). Hans fader var den vise Einarr Eyjölfsson, om 
hvilken man bland annat har den vackra berättelsen 1 Saga Ölafs hins helga kap. 
134 (Heimskr.). Jårnskeggi's son Einarr, som nämnes i vår saga 12!" (Band. Fr. 
295), omtalas äfven i Isl. s. II (1847), 388 och i Ljösvetninga saga. 


9) I Fornsögur, utgifna af Vigfåsson och Möbius, Leipzig 1860. 

!y Som han kallas i vår text 17. 

2) Se Förordet till Band. Fr., andra sidan. 

3) Um Timatal etc. sid. 389 och Um ttgåfur etc. sid. 158. 

4) Hafnie MDCCCXXVI. 

5) Då jag, såsom i det följande ofta kommer att ske, anför Jön Sigurdsson som min sa- 
gesman för någon uppgift eller nämner hans tanke i någon fråga, syftar jag städse på de en- 
skilda meddelanden, som han under mitt arbetes lopp med utmärkt välvilja gifvit mig. 

6) Med Vigfåsson Um ätgåfur etc. 158. 

77 Isl. s. I, 186. 

8) Jfr. äfven Vigf. Um Timatal, sid. 385 och sl. s. II (1847), sid. 314 noten. 

3) Utgifven af H. Fridriksson i Nordiske Oldskrifter VI, Kbhvn 1848. 
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Hermundr Illugason hins svarta å Gilsbakka är känd af flere andra sagor, så- 
som Guunlaugs saga Ormstungu !), Heidarviga saga !), Laxdoela, Valla-Ljöts saga ?7, 
Kristnisaga 2). I Isl. s. Il (1847), sid. 298 not 2 yttras, att Hermundr var nå- 
got för gammal att kunna vara samtida med Gellir Porkelsson; Guöbrandr Vigfös- 
son ') uppgifver, att hans broder Gunnlaugr Ormstunga var född år 983, och att 
Hermundr varit något äldre, så att han vid tidpunkten för Bandamanna sagas hän- 
delser Comkr. år 1055) varit in emot åttio-årig. 

Gellir Porkelsson å Helgafelli (se texten 9") kallas i AM. 132 för Gellir Por- 
Jarson; någon person med detta namn är emellertid icke känd, och Vigfusson ") 
uppvisar, att G. pPorkelssons ålder mycket vål passar in med Bandamanna sagas 
uppgifter. Han är för öfrigt bekant genom Laxdeela och Öl. saga hel. (Heimskr.) 
samt nämnes äfven af Tslendingabök och Landuåma. Han var farfader till Ari Por- 
gilsson hinn frödi. | 

Egill Skulason å Borg f Borgarfiröi var sonson till Dorsteinn Egilsson Skalla- 
grimssonar. Om Ezgill talar Vigf. i Timatal sidd. 458 och 491. 

Skeggbroddi å Hofi i Våpnafirör kallas i Band. Fr. 20” Bjarnason; en Skegg- 
broddi Bjarnason, ”er vida kemr vid sögur, ok var hinn mesti afbragdsmadr um 
sina daga” nämnes f£ pPåttr af Porsteini Stangarhögg ") sid. 55; samme man före- 
kommer i Landnåma, och äfven i Ölkofra påttr 7) sid. 33 omtalas Broddi ?) Bjar- 
nason. I Ljösvetninga saga förekommer också en Skeggbroddi. . Som tids- och ort- 
uppgifterna öfverensståmma, kan det godt vara en och samme man, som menas i 
nyssnämnda skrifter; så tyckes äfven Guöbrandr Vigfusson ?) hafva haft för åsigt, 
men han säger, att Skeggbroddi varit son till Porkell Geitisson och Jörunn Einars- 
döttir !), en uppgift, för hvilken jag ej funnit något stöd i fornskrifterna. 

Till. Sydlandet torde väl Porgeirr Halldöruson höra; han förekommer mig ve- 
terligt icke i någon annan saga; i texten (9'') uppgifves han vara ”ör Laugardal”; 


1) I Isl. s. II (1847). 

2) Ésl. s. II (1830). 

3) Biskupasögur. Kphfn 1858. 

ty Timatal sidd. 308 och 441. 

5) Se Timatal sidd. 454—5 och Um utg. 157—38: 

6) Utgifven till samman med Våpnfiröinga saga m. fl. af G. Thordarson i Nordiske Old- 
skrifter V, Kbhvn 1848. 

7) Intagen i Björn Markåsson's ofvannämnda sagosamling. 

8) Så kallas Skeggbroddi också i Band. Fr. 3425. 

2) Timatal sid. 487. 

1) Anf. st. och registret till Safn. t. s. lsl. 1. 
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då detta sammanhålles med orden i 1097, att han kom öster ifrån till alltinget, 
och med notisen i 46227, så blir det sannolikt, att med Laugardalr menas den 
i Årness bing, icke långt från Geysir, belägna. Jon Sigurdsson anser ej omöjligt, 
att Porgeirr varit en afkomling af Ketilbjörn gamli's dotter porgerör och Åsgeirr 
Ulfsson ?), också därför, att namnen Geirr och Porgeirr förekomma i deras slägt +). 

Dessa äro sagans hufvudpersoner; ett och annat om andra i texten nåmnda 
personer skola vi i anmärkningarna upptaga. 

Om sagans ålder och trovärdighet äro åsigterna olika. Gudbrandr Vigfåsson 5) 
anser, att man bör bedöma sagans ålder af den omständigheten, att i hennes slut ") 
nämnes Snorri Kålfsson å Mel, hvilken är känd af Sturlunga saga och dog år 1173, 
och att sagan skrifvits i hans sons, Kälfr Snorrason's (+ 1198) tid. Maurer 7), 
som rättar uppgiften om Snorri Kålfsson's dödsår till 1175, anmärker, att denne 
Snorri Kåälfsson hade en sonson af samma namn, hvilken mycket väl kunnat lefva 
långt in på scnare hälften af det trettonde århundradet. Däri, att sagan nämner 
Snorri Kålfsson, finner han för öfrigt — och vi instämma fullkomligt med honom 
— intet, som tvingar till det antagande, att denne man då nyligen dött eller ännu 
lefvat; han blott förutsättes såsom känd af läsaren. 

Maurers egen åsigt ?) är, att Bandamanna saga, så väl som Njäla och Ölkofra 
påttr, hvilka alla tre, säger han, i flere hänseenden hafva beröringspunkter med 
hvarandra och visa samma förkärlek för skildrandet af rättstvister, härstamma från 
13:de århundradets slut, då man, genom öfverläggningarne om antagandet af lag- 
böckerna Jårnsida (1271—73) och Jönsbök (1280—1281) samt om flere förän- 
dringar i den senare, åter kom att rikta sin uppmärksamhet på de gamla lagarna; 
denna omständighet skulle åt dessa tre sagor gifvit ”jene etwas affectiert juristische 
Richtung”. Detta yttrande tyckes mig hafva sin giltighet beträffande Njäla (se t. 
ex. kapp. 142 och följ. därstädes), men i Bandamanna saga behandlas det formelt 
juridiska mera som bisak (så förekomma i denna redaktion ingenstädes ordagrant 
anförda rättsformler vid stämningar, vittnens tagande o. d. ?), och hela intresset 
fäster sig vid gubben Ufeigs listiga anslag. Än mer, rättegången är så obestämdt 











2) Dock bör anmärkas, att Band. Fr. på motsvarande ställe (38?') har Rangårleiö. 
3) Jfr. Isl. 8 I (1843), sid. 314. 

ty Anf. st. 

5) Um äåtgåf. sid. 158. 

6) I vår text 17??, i Band. Fr. 43!. 

7) Germania XI (1867), sidd. 481—)2. 

8) Anf. st. 

9) I Band. Fr. blott 1922 föl. där Oddr kungör Uspaks fredlöshet. 
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och med så ringa noggrannhet framstäld, att Vigfusson 1) yttrar tvifvel, om den 
verkligen försiggått på alltinget och ej snarare på vårtinget i häradet. Särskildt an- 
mårker Vigf. ?) som besynnerligt, att målet ej kommit inför femterätten, då do- 
marena blifvit mutade. = Detta är tvifvels utan underligt; möjligen torde dock vid 
denna tid, då rättegångarna företogos mera af personliga grunder än för att häfda 
de kränkta lagarnas anseende, och då femterätten (den egentliga domstolen för stats- 
förbrytelser) ännu var en jämförelsevis ung institution, en och annan gång den 
gamla rättigheten gjort sig gällande att välja förlikning med käranden i stället för 
att låta lagen afgöra >). 

Det synes mig således, som vår sagas ålder genom ingen af ofvan anförda 
omständigheter kan med säkerhet bestammas. Så vidt jag vet, har man icke häller 
uppvisat något annat, som kunnat vittna om tiden för hennes författande, om ej ett 
ställe i Grettla kap. 14 '), där hon citeras; så framt icke detta ställe är interpo- 
leradt af en afskrifvare, intygar det naturligtvis, att Bandamanna saga är äldre 
än Grettla. | 
Af orden: Engi madr, hér å landi var jafnaudigr sem Oddr; heldr var bitt sagt, 
at hann mundi eigt minna fe eiga en per kirkjur, er auödgastar våru hér å landi, 
22-21 59), hade jag trott mig kunna sluta till, att sagan ej vore författad så tidigt 
som i 12:te årh.; men Jon Sigurdsson, hvilken jag tillfrågat härom, har gjort mig 
uppmärksam på, att redan omkr. år 1100 flere höfdingar nominelt skänkte sina 
gods till kyrkorna på deras hufvudgårdar med vilkor, att de själfve och deras efter- 
kommande skulle få råda öfver och förvalta dessa kyrkors egendom, i det de an- 
tingen själfve läto prestviga sig eller fingo rätt att hålla kaplaner; godset blef (en- 
ligt tiondelagen af år 1096) tiondefritt såsom ”til guds pakka lagit”. Redan då 
kunde altså mången kyrka sägas vara så rik som den rikaste enskilda person. I 


!) Timatal sid. 491. — E. Jessen i sin uppsats ”Ueber die Glaubwärdigkeit der Egils-' 
saga und anderer Isländersagas” (Sybels Histor. Zeitschr. XXVII, sid. 62 not) kallar Banda- 
manna saga helt kort för ”eine novellisirte Processgeschichte”. 

2) Anf. st. 

3) Mindre noggrant är väl också uttrycket i 3": bat var på tizka (Band. Fr. 7! mikill 
sidr) at taka upp ny godord ok kaupa. Strax efter femterättens införande (år 1004) upp- 
togos visserligen flere nya godord (Njåla kap. 98), men om ifrågavarande tidpunkt, som är 
omkring ett halft årh. senare, gäller ej det samma. 

ty Icke 16, som det uppgifves i P. E. Mällers Sagabibliothek I, 315—16. 

5) Band. Fr. 6275 har däremot: Pat er sagt, at engi maör veri jafnaudigr her å ls- 
landi, sem Oddr; heldr segja menn hitt, at hann hafi eigi ått minna få, en brir beir, er auö- 
gastir våru. 
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den stora striden mot hierarkien under åren 1270—1300 förlorade emellertid höf- 
dingarne nästan all makt öfver den till kyrkorna skänkta egendomen, hvarför vis- 
serligen sagans ofvan anförda ord haft ännu större betydelse, i fall de skrifvits vid 
denna eller en något senare tidpunkt. 

Föreliggande redaktion är sannolikt författad på Västlandet (Breidafjördr), den 
förut utgifna däremot i Nordlandets mellersta eller östra del; detta visa uttrycken 
42: norör i Miöfiröi och 475: (Styrmir) var mestr höföingi norör par, där Band. 
Fr. på båda ställena (3! och 3!?) har vestr. (Jön Sigurdsson.) 

Det återstår oss nu att säga några ord om handskrifterna. Skinnboken, N:o 
2845, 4” i Gamla Kongl. Samlingen å Stora Kongl. Biblioteket i Köpenhamn, är 
inbunden i tjocka träpermar och består af 70 blad €) af ungefär 5?/, dec.-tum i 
längd och 4!/, dec.-tum i bredd. Boken innehåller flere sagor och bettir, alla för- 
sedda med öfverskrifter af en senare hand, som Jön Sigurösson igenkänt såsom 
Conferentsrådet Jön Erichsens 7). Dessa titlar bafva följande lydelse: 

Bandamanna-Saga. 

Norna-gests-Saga. 

Orms påttr Storolfs fonar. 

Raudulfs påttr. 

Saga af Hålfi Kongi og reckum bans. 

Gaungu-Rolfs-Saga. 
Fragmentum Ingvars Sögu. 
um Eirik Vidförla. 
Heidreks-Saga. 


Bandamanna Saga slutar på 13:de bladets första sida; af Heiöreks (Hervarar) 
saga saknas slutet. Bokens början och slut äro skrifna af samma hand, midten af 
en annan, som begagnar större och tydligare bokstäfver 2). Den första handen har 





6) D. v. s. i det tillstånd, hvari hon hitskickades. Att hon likväl innehåller 2 blad till, 
ser jag af följande anmärkning i ett bref från Jön Sigurdsson, som sedan begagnat membra- 
nen på Kongl. bibl.: ”Paa to sammenhengende Blade”, skrifver han, ”henhörende til Göngu- 
Hrölfs saga, som nu ere stillede sidst, men för have staaet först i Haandskriftet, er i nederste 
Margen skrevet ”Fragmenta Islandica” med en Haand fra 17:de Aarh., som meget ligner Pre- 
sten Svein Jönssons til Bard (1647—1687), der ofte nevnes i Ole Worms Skrifter og Breve”. 
— I inledn. till första delen af Fornaldar Sögur (Kphfn 1829) sid. XX säges också, att Norna- 
Gests båttr börjar på membranens 15:de blad; nu börjar den på 13:de bladet. 

:) Kongl. Bibliotekarie, + 1788. 

8) Äfven stafsättet i det af den andra handen skrifna tyckes vara något afvikande. Så 
t. ex. förekommer (i början af Hålfs saga) hrärka, bia, under det den första handen brukar 
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emellertid skrifvit så väl hela Bandamanna saga som Heiöreks saga, hvilken sist- 
nämnda professor Bugge nyligen utgifvit efter denna skinnbok ?). 

Skriften i Regius är i allmänhet tydlig och, ehuru pergamentet mycket mörk- 
nat, ganska läslig; svårast äro, utom nötta eller svartnade ställen, sådana, där det 
på andra sidan skrifna synes genom bladet; på dylika ställen har jag möjligen nå- 
gon gång misstagit mig om tecknen öfver raden. 

Hvad åldern beträffar, så anser Jon Sigurösson boken vara skrifven under de 
första åren af femtonde århundradet. 

Stafsättet är ganska vårdslöst och visar ett beständigt vacklande mellan äldre 
och nyare bruk; då det ej har mycken vigt i paläografiskt hänseende, kan här ej 
blifva fråga om en vidlyftigare öfversigt däraf !), i synnerhet som det redan är 
kändt af allmänheten genom Bugges ofvannämnda texttrogna upplaga af Hervarar 
. (Heiöreks) saga. MNödvändigt är däremot att redogöra för det sätt, hvarpå jag åter- 
" gfvit texten; dess utom vill jag påpeka några mindre vanliga egendomligheter. 

Då jag beredt mig att för läsaren i tryck framlägga Regi text, har det varit 
min sträfvan att, för så vidt ej typografiska svårigheter lade” hinder i vägen, lemna 
en trogen bild af originalet, en bild, som behölle så många som möjligt af origi- 
nalets så väl väsentliga som oväsentliga drag, både dess förtjänster och dess fel, 
och som med alt detta vore för flertalet af läsare mera begriplig än den åldriga 
handskriften själf. Jag har därför bokstaf för bokstaf följt membranen och iaktta- 


AA nästan blott som särskildt ord (prepos., verb el. subst.); vidare finn och einn" (= einnar), 
hvaremot första handen undviker nn; o fambyki och fyrer, i hvilka ord första handen be- 
gagnar i, o. 8. v. Jag får dock bekänna, att jag ej haft tid att närmare pröfva detta för- 
hållande, hvilket också ligger utom området för mitt arbete. 

9) I ”Det Norske Oldskriftselskabs Samlinger, XVII. Tredje Hefte, Christiania 1873”, sidd. 
299—349. I den ännu icke utkomna inledningen till detta band har Bugge utlofvat äfven 
en redogörelse för handskrifterna. 

1) Följande exempel kunna vara tillräckliga: got 4!? (gott 5313 brat 9!2 (bratt 37), 
kuat 7!7, kan 4!2, fuf 12?5; brodr 7?!; leta 1622, reta 4?", falit 4?!, kuna 11!?, fanazt 7?!, 
piki 729 (picki 5!7); att 2" (at 85), utt 5??? (ut 1125), i mott I3?, luck 1529; burtt 5” 
(burt 627), hartt 2?5, karll 1022, iafn 14!4, iafnnadar 15?5; gettid 7?3, recka 17'; uellt 9", 
fent 6??, uanr 169. — horbizt 8!”, horfuizt 8? (horfer 5!7); uerda 7!5 (verdr 15?); vnder 
T?, vpp 155; ad 426, nockud 3!!, malid 7'9 (malit 7!9), hafid 11! (hafit 6!'); helgut 429, — 
fyft 7?5, uefta 8?5 (uerfta 16!'); fianfkap 6'! (fiand fkapr 16!); alugat 5! (alhugi 1427), — 
aller 107 (allir 102); pesso 624 (bessu 923), o uirding 11? (u uirding 8'); eigill 9!5 (Egill 
109); reiti 5? (reta 436, leidretter 82), bier 725 (per 16!', pér 12??); nefter 2!? (nefta 89); 
bragd 12?? (braugd 9?, brogd 232), udlluna 147 (uaullu 145, uollu 142); för 95; nöt 9! 
(nottin 92). — fet 8" (feit 87). — fuo na 823; ahag 4!?,0. 8. v. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. X. 1873. b 
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git äfven de växlingar i skrifsättet, som synts mig i och för sig själfva utan 
betydelse. Så t. ex. har jag öfver alt noga följt Regius i bruket af f och s, alltid, 
då jag kunnat se tecknet, skrifvit ö ?), städse skilt mellan y och y (jfr. Gisl. Frump. ?) 
sid. 441), & och &, a ') och B, stora och små begynnelsebokstäfver "), delning och 
sammanskrifning af sammansatta ord, m. m. v 

Inskränkningarna i denna öfverensstämmelse mellan den trykta texten och mem- 
branen bero, som jag nyss antydt, dels på typografiska hinder dels på mitt bemö- 
dande att göra texten begripligare; de åro hufvudsakligen följande: 

1) att jag upplöst alla förkortningar och betecknat dem med kursiv stil. 

2) att bokstäfver, som i membranen äro sammanskrifna, blifvit åtskilda, 
så att texten har an, af, pp (undantag: a, 2, &, & och a). 

3) alt f och v, som i handskriften städse hafva den angelsachsiska for- 
men, återgifvits med vanligt f och v. 

4) att det egendomliga tecken för r, som regelbundet förekommer efter 
o, d och g, ersatts af vanligt r. 

5) att i blifvit i; detta har skett endast af typografiska skäl och mot min 
önskan ; ty uti 1 har strecket, hvilket jag, så ofta det i membranen 
kunnat skönjas, återgifvit, ingen annan betydelse än pricken, som vi 
begagna, nämligen att skilja 1 från delar af åtskilliga andra bokstäf- 
ver (Jfr. Frump. sid. 40). 

6) att jag ej gjort afseende på den skillnad, som membranen gör mellan i 
och j, utan öfver alt skrifvit i; detta har berott på ett förbiseende å min 
sida, hvarmed jag ej kom under fund, förr än arbetet var så långt 
framskridet, att saken icke kunde afhjälpas. Jag vill därför här an- 
märka, att skillnaden tykts mig vara blott och bart grafisk, ty Regius 
använder j (med eller utan streck) så vål för att beteckna vokalen i 
(£), t. ex. j (preposition) och jn, som konsonanten j, t. ex. ja, jarnfkeggi. 

Hvad särskildt förkortningarnas upplösande angår, så har jag därvid sökt hålla 
i sigte både betydelsen, som handskriftens bruk gifver åt tecknet, och — då många 


2) Bugge (anf. text) underlåter stundom detta; så borde det på 299!2 stå förn, 310: 
förk, 314" förredi, 314'! uögi, 3208 hönd, 3202? ör, o. s. v. 3255 skrifver han ör i 
stället för Ör. 

3) Um frumparta Islenzkrar tångu i fornöld eptir Konråd Gislason; Kphfn 1846. 

ty) Detta motsvarar (liksom pf) alltid å, utom i Alpingif 102. 

5) Vid O (0), som mycket växlar i storlek, har det stundom varit svårt att strängt ge- 
nomföra denna åtskillnad. 
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tecken kunna tydas på mer ån ett sått — formen, som hennes ortografi fordrar. 
I några fall, som jag hår nedanför skall anföra, har den senare synpunkten mest 
bestämt mitt förfaringssätt. 

I ändelser har jag skrifvit -er, icke -ir, ty i sagan använder Regius -er myc- 
ket oftare än -ir (på ungefär sex gånger så många ställen). 

Jag skrifver firer, ej fyrer, ty i 82? förekommer firer. 

Likaså har jag användt formerna meelti, melt, emedan meet förekommer ut- 
skrifvet i 8?" och 15? 6). | 

Stafningen uzer (normaliseradt: vér) stöder jag på user i 221, 97 och 443. Med 
dualformen (normal.: vit) hade det sig svårare, ty denna förekommer i sagan en- 
dast under beteckningen u'; då emellertid den af samma hand skrifna Heiöreks saga 
på två ställen (i Bugges upplaga motsvarade af 303!" och 330) har uid utskrif- 
vet, har jag användt detta stafsätt. Anmärkas bör dock, att pit förekommer i vår 
saga 4!5 och 432??. 

Oddz i st. f. Odds skrifver jag på grund af den fulla formen i 1327. 

Beteckningen f? eller "f> har jag alltid (naturligtvis med undantag af de ställen, 
där den måste betyda fon, fyner o. d.) upplöst med feger, ehuru den äfven kan 
betyda fagdi, fuarar eller fuaradi (se Frumparta sid. 94 anm. 67); fagdi före- 
kommer näml. ofta utskrifvet och fuarar förkortas flerstädes till fu" eller något dy- 
likt. På två ställen (4?? och 8!7) har likväl sammanhanget tvungit mig att göra 
undantag. 

Tecknet ” angifves i inledn. till Isk s. II (4847), sidd V, XVI och XLVIH, 
på tal om handskrifter från ungefär samma tid som denna, motsvara ur; jag har 
dock upplöst det än med ur än med >, alt efter som den normaliserade rättstafnin- 
gen fordrar ettdera; mitt skäl därför är, att ur i st. f. r i sagan ytterst sällan 
förekommer (nåml. blott i ellztur 135?! och Ppingheimur 46? samt i uetur 3? 
Chdskr.: uet) och ueturin 6!? Chdskr.: uetin), hvaremot man snart sagdt på hvar 
rad möter sådana former som Oddr, fekr, adigr, ydr, nordr, helldr, uetr, kemr, 
där Nyisländskan har -ur. Härmed vare nu hur som hälst, som säkert torde dock 
få anses, att -ur i uttalet varit föga skildt från -r finale efter annan konsonant, 
hvarvid r, om det skolat behålla sin natur af konsonant Coch ej blifva vokal, som 
det är 1 Sanskrit) nödvändigt måst föregås af ett vokalljud, hvilket väl varit kort 
och grumligt och just därför liknat u (ungefår motsvarande Svenskans korta ö). 
För denna ringa skillnad i uttalet talar också den omständigheten, att Regius i st. f. 


€y Bugge (anf. text) skrifver meellti, meellt. 
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den normaliserade rättstafningens -ur någon gång har -r ensamt, t. ex. fodr 4!', 
faudr 925, heimtr 5?, brodr 7?5, ockr 15!? och i Heidreks saga (Bugge 301?') 
sogr (jfr. för öfrigt Frumparta sidd. 70—72). 

Några få egenheter i Regit skrifsätt torde vara värda att särskildt betraktas. 
En sådan är den, att u (v) stundom utelemnas framför au (a), t. ex. i faulu 418, 
farlu 47? (däremot fuarlu 57) och tau 5? (däremot tuau 827); i sin upplaga af 
Hervarar (Heiöreks) saga 34629 anmärker Bugge om Regi läsart hafu, att detta 
utstötande af v är ”efter senere Udtale”; Jon Sigurdsson vill dock ej erkänna, att 


detta utstötande eger rum, om icke vid hastigt och vårdslöst uttal. — På två ställen, 
42" hafdingia och 17?! huotad, kan man — så framt ej båda skola anses som 


skriffel — spåra norskt inflytande däri, att u-omljudet uteblifvit (jfr. inledn. till Vig- 
fussons uppl. af Eyrbyggja sid. XXXVII och Frump. sidd. 20, 21, äfvensom Cleasby- 
Vigf:s Diet. 7) sid. 307 under höfud). — Ett par andra skrifsätt, näml. 42! 
hlautr (se C.-V. Dict. 273 hlutr) och 14?9 ek feg (jfr. Frump. sidd. 2283—232), 
hvilka vid första påseende visa en ganska fornartad prägel, torde väl bero endast 
på skriffel. — Åtskilliga andra, mera enstaka förekommande, ortografiska egenheter 
förbehålla vi oss att i anmärkningarna omnämna. 

Utom skinnboken har jag begagnat två utaf Åsgeirr Jönsson af henne tagna 
afskrifter, N:o 140, fol. 2) (hvilken jag här för korthetens skull kallat «) och N:o 
493, 4:10 (hår kallad 8) i Arne-Magneanska samlingen. Jag har jämfört dem 
bägge med membranen och med hvarandra och därvid funnit, att 8 icke är af- 
skrift af Regius själf utan af « ?), oaktadt den på insidan af sin första perm har 
en lapp, hvarpå Årpi Magnusson skrifvit: ”pPeffe Bandamanna-Saga er ritud epter 


1) An Icelandic-English Dictionary by R. Cleasby, enlarged and completed by Gudbrandr 
Vigfåsson. Oxford 1869—74. Då vi i det följande citera detta lexikon, begagna vi för- 
kortningen C.-V. Dict. 

8) Denna, som äfven innehåller Flöamanna saga, har på det första rena bladet en lapp 
fastklistrad, hvarpå står följande anteckning af Årni Magnuässon's hand: ”Fra Sal. Affeffor 
Thormod Torvefens Enke 1720”. 

9) Detta ådagalägges tydligt därigenom, att alla afvikelser från Regius, som finnas i «, 
återkomma i 8 (de enda undantagen — på de ställen, som motsvara textens 43, där « ute- 
lemnar um framför hauftid, 10', där hafer är uteglömt i &«, och 8?!, där « har: hvat fpiollum 
er [Regius och 2: uar] pat er meira var [Regius och 8: er] vert, — torde bero,. de bägge 
första på lätt gjorda rättelser, det sista på en ny afvikelse, som tillfälligtvis sammanträffat 
med membranens läsart), hvarjämte 8 har ganska många nya olikheter med Regius. Då «a, 
vid textens 4??, uteglömt orden ok byr fig, sätter 8 i stället några punkter för att utmärka, 
att något fattas; detta kunde omöjligen hafva skett, om skrifvaren haft Regius själf framför sig. 


? 
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membranå, fem geymd er in Bibliothecå Regiå Hafnie”; dess utom har på den sida, 
där texten börjar, en senare hand skrifvit: ”Cod. Regius 2845. 4:to”. — Så ofta 
dessa båda pappershandskrifters afvikelser äro af något intresse, skall jag i anmärk- 
ningarna anföra dem. — Dessa bägge handskrifter äro, så vidt jag kunnat finna, 
de enda, som öfverensståmma med Regi text. N:o 6 å Kongl. bibl. i Stockholm, 
den jag varit i tillfälle att se, härstammar från Cod. AM. 132, hvilket äfven (enligt 
Arfwidssons uppgift ')) skall vara fallet med de andra på samma bibl. förvarade af- 
skrifterna af sagan. En på Kongl. bibl. i Köpenhamn ?) i manuskript förvarad upp- 
laga af sagan (skrifven år 1788 och innehållande text, latinsk öfversättning, varize 
lectiones och ordlista) sluter sig åfven till den vidlyftigare redaktionen. 

Bifogade faksimile, en foto-litografisk afbildning af sidan 3a (som är en af de 
tydligaste) i Regius, är utfördt af Hrr Budtz Möller & C:o i Köpenhamn; det åter- 
gifver med fullkomlig noggrannhet skriftdragen, men papperets färg är mycket lju- 
sare än pergamentet i membranen, :hvilket är mörkbrunt. 


Till slut får jag utbedja mig läsarens benägna öfverseende med min skrifts 
många brister. Den tid, jag haft till att utföra arbetet, har varit ytterst knapt till- 
mätt och har hufvudsakligen användts på bemödandet att säkert läsa och noga åter- 
gifva membranens text, hvars kritiska och exegetiska behandling däremot måst träda 
i bakgrunden; särskildt inser jag väl, att ofvanstående inledning så väl till innehåll 
som framställning företer många ojämnheter, af hvilka åtminstone en del genom ett 
långvarigare och sorgfälligare arbete kunnat undvikas. Att det dock varit mig möjligt att 
åstadkomma något, därför har jag i väsentlig mån att tacka först och främst Archivarien 
JÖn SrIeurRDsson, som med oförtröttad välvilja meddelat mig en mängd värdefulla 
upplysningar och genomsett korrekturet till texten, därnäst Öfverbibliotekarien vid 
Stora Kongl. bibl. i Köpenhamn, Justitsrådet C. Bruun, Öfverbibliotekarien vid Kö- 
penhamns univ. bibl., Professor P. G. Tuorsen, och Bibliotekarien vid härvarande 
univ. bibl., Dr. E. Bertine, genom hvilkas godhetsfulla bistånd jag fått låna hand- 


1) Se Förteckning öfver Kongl. Bibliothekets i Stockholm isländska handskrifter; af A. 
J. Arfwidsson. Stockholm 1848. 

2) N:o 1166, fol. i Ny Kongl. Samling. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. X. 1873. c 
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skrifterna hit till Lund, vidare mina lärare, Professor Tu. WisÉn och Adjunkt K. 
SÖDERWALL, af hvilkas vänliga råd och hjälp jag haft stor nytta, och slutligen de 
gode kamrater, som troget bistått mig dels vid kollationeringen af handskrifterna 
dels -vid korrekturlåsningen; — till dessa alla beder jag att härmed få betyga min 
hjärtliga tacksamhet. 
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Oreigr het madr hann bio nordr i midfirdi a reycktum hann var fkida fon ens 1a 
moder hans het gunlaug dotter ofeigf ör fkordum ofeigr uar kuongadr madr 
porgerdr het kona hans ok uar vala dotter hun uar ätt for kona ok fkarrungr 
5 micill ofeigr uar fpekingr micill ok rada gerda madr eckt uar honum filar hagr 
fin hägr atti le[ndur] miklar Ex mina laufa fe hann fpardi uid angan mann mat 
hann var pingmadr ftyrmif fra afgeirl & porgeirl fonar er pa var meltr hfping 
nordr bar Ofeigr [atti] fon uid konu fine er oddr het hann var vän fynum ok 
vel mannadr ecki [hafdi hann] aft. micla af fedr finum Ecki uan hann ok hevna 
10 nema pat er hann uilldi [vali het] madr er par var upp fädr hann var vän 
madr ok umfaell Suo ferr nu fram [um hrid] par til er oddr uar xn uetra ofeigr 
fader hanf uar falatr uid hann ok unne honum litit a på led er fra oddi fagt 
at eigi ueri fa madr nvördr par er betr ueri mannadr Pat var en dag at Oddr 
kemr at mali uid fodr fin: ok bidr hann legia fram fe med sier ok [uill] hann i 
15 burtt ok er a pa leid feger Oddr at pu legr til min aunga fexmd enda em ek 
vdru radi eigi nytfamligr ofeigr fvarar ok quez ecki mundu micla til laugu uelta 
honum af pui er hann hafdi til unnet ok pui net mundi hann utta hue micill 
fulltingr honum er at pui Oddr fagdi at ecki metti hann uid pat ftydiazt ok fkildu 
at bui Annan dag epter ferr oddr ok tekr uvad af pil ok all ueibar fär ok xu 
20 alnar vadmalf ok gengr i burtt ok quedr angan mann ok ferr utt a uvaz nef ok 
r&zt I fuett med peim monnum er uoru i ueri ok hefer af peim hagr&di pa fem 
hann pyrfti at lani eda leigu En allz peir uiffu ett hanf goda ok hann fhalfan 
umfelan på hettu peir til at eiga at | honum ok kaper hann nu allt i fkulld oc 1b 
er med peim pau milari ok er fagt at pbeira hlautr uar beftr er i fangi uoru med 
25 honum hann uar bar m uetr ok mm fumur ok uar pa fuo komut at hann hafdh 
aptr goldit allt ok hafdi po godan kaupeyri ok alldri uwtiar hann fodr fisf ok suo 
letr bar huor fem ecki eigi fkyllt uid anan Oddr var vinfell af finum felaugum 


par kemr EN at hann räzt til flutninga nordr til ftranda ok & i feriu ok flytr 
Lunds Univ. Årsskr. Tom. X. 1873. 1 
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farma nordanr vidu ok huah ok fifka aflazt nu miok felt gengr nu suo um hrid 
pangad kom hann An nelit xt uetra gamal En nu uar hann xu uetra gradizt nu 
suo fkiot feit at hann AR en feriuna ok helldr nu mill mid fiardar ok ftranda 
huert fumar Ok nu leidiz honum pesh att baufo Nu kauper hann sier fkreid ok 
ferr atan ok tokz vel til ok uerdr gott til fiar ok suo til mann heilla pesfa idn 
hefer hann nu firer ftafoi nockura hrid ok suo kemr hans radi at hann a en 


[sa] 


knoris ok meltanr hluta ä hafnarinar er hann vu i kapferdum ok gerizt störaudigr 
madr ok agatrv ok er hann optazt a hendi tignum monnum ok vel. uirdr utan 
landz ok suo kemr at hann AA tau knoru i kaupferdum Ok fuo er fagt at eingi 
uar iafo audigr madr 1 kaupferdum pann tima fem Oddr hann var ok far fli en 10 
adrer menn alldri kom hann nordar en i eytafiord ok alldri veftar ex i hutt 2 
en optaz i hruta fiord Nu er bat eltt fin at hann kemr i hruta fiord ok etlar at 
uera hier um uetren pa uar hann bedis af utnum finum at ftadfeftaz hier ok ger 
hann pat at ben beira oc nu kauper hann land a meli mid fördi ok efler par bu a 
ok gerizt bratt raufmar madr mikill i buinu ok er suo fagt at eigi potti um petta 15 
mina uert en um farar hanf Eingi madr uar iafn rikr förer nordan land fem Oddr 
hann uar betri af fe en flefter menn adrer ok godr or laufua utd alla på er honum 
uoru nefter EN ofeigi giordi hann | alldri ör laufner ne hagr&di ok let fem hann 
fat hann eigi Oddr fetr nu upp fkip fitt i hrutafirdi Eingi madr hier a landi uar 
iafn audigr fem Oddr helldr var hitt fagt at hann mundi eiyi mina fe eiga en pär 20 
kirkwr er audgaztar uoru hier a landi I öllu lagt var hans fe mikit gull ok filfr 
ok ganganda fe ok tarder vali frendi Odd2z var med honum huort er hann uar 
hier a landi eda utan lendil 


Maar er nefndr glumr hann bio nordr & fkridinf emm pat er mill bitru ok kolla 
fiardar kona hans het pordil dotter almundar edt kollz fyfter gretif en ofpakr het 25 
fon peira hann uar mikill madr uexti ok auflugr o etrdar madr micill ok hafdiz 
bratt i flutningum Eitt lumar kom hann i mid fiord ok felldi fang fitt um hauftid 
er a leid es dag ridr ofpakr upp a mel ok hitter Odd peir kuodduzt ok fpurduzt 
tidinda ofpakr meelti ä pa leid er oddr feger hann at god fret ferr af ydr ok erud 
pier miok lofader af monnum ok pickiaz peir aller uel komner er med ydr eru nu 30 
uttu uer at of mun & pa leid gefaz nu uilldu uxer hingat radaz under ydra hond 
Oddr feger ecki ertu miok lofadr ne umfaell ok picker pu hafa brogd under ofpakr 
feger haf uid raun pina En €igi rv sagner anara ok beidi ek pik ecki forlagf ok 
uil eg bua hia ok wvita ba hue per gezt at Oddr feger micler eru pier frendr 
bordi Nu er bu fkorar betta fuo hartt pa uvertu hier uetr langt ofpakr tekr pat 35 
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med pauckum hann för nu pPangat um hauftid hann gerdiz Oddi hendi langv ok 
holr fyflu ok utnr madr ok likar oddi uel til hans Nu lida par misere ok er uorar 
bydr Oddr honum bar at uera ok picker betr hann uill pat ok fyflar um bult fama 
Buit ftendr med miclum bloma ok picker emfkif iflendz manz rad uera betra en 
5 oddz Ein hlutr picker monnum a fkorta um uirding hans er hann uar godordz 
lauf pat var pa tizka at taka upp ny god ord ok kaupa hann giorer ok fuo ok 
famnaz honum bratt ping uid pat pui at aller uoru til hans fuler Nu er kyrt 
um hrid Oddi hugnar uel til ofpaks hann er ok bee lldi haguirkr ok micil uirkr 
ok barfe bumu lidr af annar uetur ok hugnar oddi nu betr en hin fyra -peim mun 
10 fem hann anadizt fleira A hauftum heimter hann fe af fialli ok urdu godar heim- 
turnar Oddr var fefelli huerium manni ofpakr atti ok nockud fe ok uar hann ok 
hugall at pu: at miffa enfkif faudar lide nu uvetrin ok er uvorar fagdi dddr utnum 
linum at hann tlar utan at fara um fumarit ok feger at val frendi hans fkal 
taka uid bur val fuarar bat er of rad pott nu flytiz uel fram er pu ert hallr uid 
15 frendi ok uil ek fara med Pier Oddr fpyr nu at ofpak ok bidr hann taka uid 
buinu ofpakr fleger ecki hefi ek uit til Bess at uera firer flikum for eignuwm oddr 
feker nu epter ex ofpakr fer undan ok par kemr at hann uikr til rada oddz en 
Oddr heitr honum fini alia ok traufti oddr bidr hann fara med fina eign fem hann 
yrdi meftr madr af ok uwmfelalftr oc kuezt reynt hafa at hann uilldi ok kyne beft 
20 hans fe at uardueita ofpakr kuad suo uera fkylldu luka peir nu tall finu oddr byr 
nu ferd fina ok fkip ok lxtr fera til voru er gnog uar til betta frettiz bratt ok 
uar tid rätt um eigi burfi Oddr längan buning valt ferr med honum ok er Oddr 
uar buin leida menn hann til fkipf ok leidhi ofpakr hann i letngra lag puiat 
hann atti mart at tala uid Odd ok er peir attu fkamt til fkipf pa mel Oddr 
25 Nu er en hlutr få er ofktpadr er huat er pat feger ofpakr ecki er fed firer godordi 
minu vil eg at pu taker uid olpakr feger a pesfu er eingi gegning ok em ek ciyi 
til peffa ferr ok hefi ek bo mera am hendr tekizt en ek mega uel ualda er par 
eingi mad» iafn vel til falliy fem fader pix fkila madr ex mefti ok för uitri Oddr 
quez eigi honum mundu i hendr felia ok vil ek at pu taker uid ofpakr ferr undar 
30 oddr feger nu in rei fisa ef hann tekt eigi uid godordinu ok suo uar Fer oddr 
nu utan ok greidiz uel hans ferd fer ofpakr nu hen tid rett uar um petta picker 
Oddr wmikit uald pefsum manni i hendr hafa femngit ofpakr rider til pingf um fu- 
marnrit ok tekzt honum lidmanrnliga || til pess leyfti pat allt uel af hendi er hann 
fkyllda laug til Ok ridr af pingi uid fämd nockura hann hellt kappfamliga ping- 
35 menn fina ok let ecki mal peira firer börd bera hann uar godr uid alla nabua 


fina Ecki picker nu med mixe faemnd bult en adr enda fkorti eigi um fyflu ok for 
1" 
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radit fram rikuliga lider nu a fumarit ok helgar hann leider ok kan pat uel ok er 
hauftar fer hann a fiall ok urdu heimtur godar ok miser hann einfkif faupar 
huorki firer fina hond ne oddz Suo ber til um hauftid at ofpakr kemr nordr i 
uidi dal til konu peirar er fvala het hann uar par i godum beina hon uar ugn 
kona ok ung hon bidr hann at fia um rad filt med henni hefi ek pat fpurt at pu 5 
fiert bu madr micill hann gerir suo pat er fagt at huorutuegia felz uel i fkap 
anat ok leit huort peira blidliga til anarf ok talaz uid par til er hann freter huerr 
firer kolti hennar fkuli rada hon feger aungan mann ä ek fkyldara ex porarin 
laxdäla goda hinf fpaka hann uar fon ofpaks hafkaulf fonar koll fonar ex moder 
hans var porgerdr dotter eigilf fkalla grimf fonar kueldulff fonar fipan for hann 10 
ok hitti Poraris ok uar par uel uid honum tekit hann hefer uppi mal fitt uid 
porarin boraris leger ecki kan ek at girnaz megif pisl eru margar um rädur ahag 
pinum ok er pat ecki mitt rad fe ek ok at ecki ma i tueim hondum hafa uid pig 
uerdr annat huort at taka umbod hennar ok lata hana fara hingat eda hitt ella 
at pit munnud gera fem yckr likar Nu uil ek mer aungu af fkipta ok kalla eg 15 
pat mitt rad ofpakr ferr nu i burtt ok hitter faulu ok feger henni suo buit ok 
gera pau nu rad fin ok faltnar hon fig fialf honum Sipan uar giort brudlarp peira 
ok ferr hon heim & mel ok a hon par hia Nu lidr uetrin ok er uorar kemr Oddr 
utt i hruta fiord honum hafdi uel farizt ok ordit got til fiar hann kom heim ok 
litr yfer eigner flinar ok potti uel uardueizt hafa ok uar allkatr ok lider nu a fu- 20 
marit pat var eitt fin at Oddr melt at uel mundi falit at hann felldi honum 
godord litt ofpakr fuarar ia feger hann par er få bhlutr er ek em fuf lauft at lata 
ok uar | ek ecki til ferr med at fara pott ek hafa med farit Oddr feger hitt 
heyri ek at pier hafi uel til tekiz ok lid mannliga feger hann ofpakr feger pat 
etla ek po tidaz at felia godord af hendi a lagmotum eda helgudum leidum eda 25 
pingum Oddr kuad pat uel fallit lider nu a fumarit Ok leipar morgunis er Oddr 
uakuar litaz hann um ok sier fatt manna i fkalanum ok fpratt upp fkiot uar ofpakr 
pa a burtu ok mar manna med honum Oddi potti pat kynligt ok reder po fatt 
um ok byr lig ok nockurer menn med honum ok foru til leiparinar ok er peir 
komu par var par mart manna ok uar pa miok i burtt buner ok uar pa helgut 30 
leidin oddi picker uerr pessi til tekia fara menn heim fipan ok lida nu nockurer 
dagar Nu gerizt fat med peim uvirder oddr suo fem vili a halld nockaut ueita hans 
femd ok gera fik at meira manni ex honum [lomi ok picker hann eigi launa sier 
med rettu mikit yfer lxti Pat var ein dag er oddr fat yfer mat ok ofpakr gegnt 
honum Ok er minz uar von hleypr Oddr undan bordi ok hefer auxi i hendi ok 35 
ad honum ofpaki ok bidr hann gera anat huort reta fram hondina ok felia honum 
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fanligra firer mitt ftarf 
Oddr feger suo mun ek 
firer Itarfit Nu picker 
letr Oddr eigi fem hann 
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i ok bua par Oddr letr 
ru a fiall af mel at miok 
1ar vant nu Ix geldinga 
nnum petta puiat Oddr 
gengit mundu hafa til 48 
na uvolldum Nu dofnar 
EN po uantar Odd ecki 
fretti hu? pat [&tti er 
N eigi ertu micill bordi 
ki mer uerra er ek ueit 
na eda huar horfer pu 
i feger ferft nu uinatta 
r feger pat hefer uerit 
a mal uar pat at pat 
» at pu fnerir eigi suo 
mna at gylfrum gangi 
nic rada lata enda fkal - 
feger huerfu matu pat 
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"ok er petta ecki suo 
iaupa peir pefu faman 
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ok tekr hann uel uid 
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" let vel yfer Oddi ok 
er hann firer fkodum 
feger olpakr Oddr er 
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pat mitt rad ofpakr fer 
gera bau nu rad fin ok 
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utt i hruta fiord honum 
litr yfer eigner flinar ok 
marit pat uar ett fin 
godord fitt ofpakr fuarar 
ok uar | ek ecki til fe: 
heyri ek at pier hafi uel 
etla ek po tidaz at felia 
bingum Oddr kuad pat 
uaknar litaz hann um oh 
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godord fitt olpakr feger pegar er pier er alugåt at taka uid pa fkaltu hafa godord 
pitt pott pu leiter eigi med heiton epter ok anat ueri fanligra firer mitt ftarf 
fezer hann ok reiti fram hondina ok feldi honum godordit Oddr feger suo mun ek 
uirda fem haft hafer pu pudiikan foman at rit fe golldit firer ftarfit Nu picker 
5 miok fin ueg huorum beira uerdr nu ecki af buf um fyflu ok letr Oddr eigi fem hann 
uiti pat uar ein dag er ofpakr byr fig til brott ferdar bindr klyfiar finar ok ferr 
BR burtt oc kona hans ok hita ecki Odd fara a fuarlu fadi ok bua par Oddr letr 
fem ecki fe i ordit Pat er at fegia um hauftid er menn foru a fiall af mel at miok 
fkaut i tau horn um heimtr Oddz fem uerit hafdi honum uar uant nu Ix geldinga 
10 peira er belter uoru er nu leitad um fioll kynligt potti monnum petta puiat Oddr 
uar fefali huerium manni voru pa ymfar || getur a huort gengit mundu hafa til 43 
anara herada eda farizt i In&nom eda mundi uera af manna uvolldum Nu dofnar 
yfer um fider ok var mart um rett hue gegna mundi En po uantar Odd ecki 
flatr fe hann er hliodr iafnan um uetrin Vali frendi hans fretti hui pat f&tti er 
15 hann uar suo ogladr huort picki pier mikit fiar huarfit en eigi ertu micill bordi 
ef big hryger pat oddr feger eigi hryger mik pat hitt picki mer uerra er ek ueit 
eigi huerr ftolit hefer vali feger picki pier brynt firer liggia eda huar horfer pu 
a ecki er pui at leyna feger oddr par er ofpakr er val feger ferft nu uinatta 
ycker nockut padan er pu fetter hann firer fe pitt Oddr feger pat hefer uerit 
20 gläredi en bo hefer nu betr gefiz vali feger margra manna mal uar pat at pat 
potti kynligt En a pa led er nu feger vali at uer uilldum at pu fMmerir eigi suo 
fkiott malinu til afalz honum er pat helzt uid ordi manna at gyllflrum gangi 
uisattan Nu fkulu vid kaupa faman feger vali at pu fkalt mic rada lata enda fkal - 
ek uif uerda huort hann hefer ftolit fardum eda eigi oddr feger huerfu matu pat 
25 uita vali feger ek & at heimta uarning vida ok mun ek fara um heradit ok farkia 
hewn ofpak feger hann Oddr fleger far pu fem pier likar ok er petta ecki suo 
- margra at gera EN meirl uon at eigi uerdi god rabin Nu kaupa peir pefu faman 
byz vali nu tg! ferdar utt um herud uaz dal ok langa dal ok picker ollum mikit 
ueit i hans kuomu hann kemr a einu quelldi til ofpaks ok tekr hann uel uid 
30 honum ofpakr er allkatr vali fer padan um dagin. ofpakr leider hann ör gardi ok 
fpyr at Oddi ok hans radi vali kuad gott hans rad ofpakr let vel yfer Oddi ok 
kuad hann mikis ranar mann uera eda huerfu er pat er hann firer fkodum 
ordin i uetr vali kuad suo uera hueriar getur eru par a feger ofpakr Oddr er 
po fe fell madr uanr at uera vali feger mnockut er pat a ymfum tungum fumer 
35 etla at i forud muni hafa gengit fumer zetla at rekner munu hafa uerit til anara 
herada En fumer 2&tla al manna uoldum muni || uera Mikit er ordit bragdet feger 4 hb 
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ofpakr ia feger vali mikit er ok illt En margar eru getur a um petta mal bat er 
udn feger ofpakr AA pa leid er feger vali er po hafum uid um petta rett ba er 
pui ecki at leyna at pat uilia fumer menn ecki kalla uuzen at nockut mun af pinum 
uvolldum minazt menn a pat allt faman er pit oddr fkildut ftutt ok pat er huarfit 
uard litlu fipar ofpakr feger eigi uardi mic at pu munder petta måla ok ef eigi 5 
uerum vid suo miclir uiner pa munda ek pelsa malf sarliga hefna vali leger eigi 
parftu pessa at dylia ofpakr Pbuiat meiri udon er at eigi ber af per firer pui at 
ek hefi fed yfer rad pitt ok kan ek pat at fia at miclu hefer pu meiri til brigdi 
um att fang EN likligt er Eigi mun at pui gefart leger ofpakr Ok eigti veit eg 
huat fianfkapar menn uorir munuw tala er flikt tala uiner uorer ia feger vali petta 10 
er ecki af fianfkap melt af mine hendi firer bui at ek hefi uid big en talad nu 
er bu gerir fem ek uil ok gengr vid pa mun pier eigi pungt falla firer put at 
ek mun fetia rad til peflsa Ek hefi felt uarning min uida um herad ok mun ek 
fegia at pier hafit uid tekit ok kevpt med flatr fe ock mun pat emgi madr gruna 
ok suo mun ek til haga at pier fkal eingi fuiuirding at uerda ef pu hlyder radum 15 
misum oflpakr quez eigi mundu uid ganga pa mun fara uerr feger uali ok fkiliaz 
peir ferr vall hem Oddr fpyr huerf hann vard af uils En uali uard farr um ia 
fagdi Oddr nu parf eigi uid at dyliaz munder pu dylia ef faung ucer a ok ueit ek 
pat at ofpakr hefer ftolet ok er nu kyrt um ueturin ok er uorar ok ftefnu dagar komu 
pa ferr oddr med hin xx mann unz hann kemr fkamt fra bä peim er ofpakr byr 20 
a på melti vali nu fkulud pier Oddr hier lata nidr taka hefta ydra ok Xgia En 
ek mun til hus rida ok hitta ofpak ok vita ef hann vill fättazt parf pa eigi malit 
fram at hafa ok uirder pu til pess fornt vinfemgi ydart Eck ueit ek huerfu fkyllt 
petta er feger | oddr vali ferr pegar ok kemr a fuaulu ftadi par uar ecki manna 
utti opnar ftodu dyrnar ok gengr uali in ok uar myrt i andyrinu finr eigi fyr 25. 
en madr hlevpr at honum ok rekr auxt milli herda honum pat var ofpakr vali 
melå pu ert ogefu madr miall vett mier a uerka faklaufum manni far i burt 
ok forda Pier hier ftendr pier bam firer ef pu bidr her oddr er flamt fra gardi 
ok uill drepa bik forda pier ok fest konu pisa & fund oddz ok fegi hon honum 
at uid feim menn fater ok fe ek farin at fiar reidum minum utt um herud pa 30 
melti ofpakr pPpetta hefer it uefta uerk ordit oddi hefda ek petta ätlad Ex po fendi 
hann konu fina til fundar vid Odd ok fagdi hon honum pa vala ok ofpak menn 
fatta ok pat at ofpakr haldi gengit uid malinu ok lagit allt a hans uald ok bad 
at pu fkyllder aptr huerfa Oddr gerir suo ok ridr hem a mel ok truer pesso fem 
honum uar fagt ANan dag epter få peir at menn miok marger foru par at gardi 35 
a mel gengr Oddr utt i mot peim ok her huerf efsi i ero bar foru menn med 
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lik vala Nu kemr upp allt malit oc uerdr Oddr varr vid hann uner vid suo illa 
at ftoru bar hefer fetid hia gardi ex fot broder hans drepis lige hann vuder & 
meele af morgum manni olpakr er horfen ok Ifpyrft ecki til hans Oddr byr malit 
til ping! ok kuaddi heiman ix bua En pat var par tidexda at buin ein andaz ör 
5 kuodise En Oddr quedr Anan i ftadis fara nu fipan til pingf ok er fu virding 
manna a fem &AriN naud fyn helldi honum til at hallda fram mal epter foft brodur 
fin Oddr tialldar bud fina ok hefer mart mana med sier lidr fram at domom gengr 
Oddr at dome ok hefer fram malit ok er hann bydr til uarna pa fatu peir fkamt 
i frå med tlocka fisa ftyrmer ok porarin pa melti ftyrmer til porarisf heyrer pu 
10 nu huat fram fer um malid ofpaks heyri ek feger hann ia feyer hann ftyrmer 
uilltu nockur fuör ucita firer ofpak Nei feger porarin aungu mun ek mer par af 
fkipta ok er oddi uorkun ok full naudtyn at medla epter | flikan mann En ek hygg 5b 
ofpak eigi godan mann ia feger fyrmer eigi er madrin godr ex bo er ydr en 
nockur uandi & uid hann ia feger poraris ecki hirdi ek um pat fyrmer feger a 
15 hitt matu lita at uort uandredi mun uerda ef hann uerdr Ifekr ok er petta bota 
mal puiat bader megum uid fia uörn i malinu At hann hefer rangt til buit ok 
kuat par bua heiman ör heradi i ftad peff er andadiz en hann atti pat a pingi 
at gera ok ero fpiall a malinu porarinn feger firer laungu fa ek pat ex suo micill 
picki mer naudfyn a um malit oddz at eg ueit eigi huort ek nene at uera i mot 
20 honum ftyrmer feger til pin piki mer meft koma malit ok fuiuirding er Pier i 
pessu ef pu fer bryna uörn En fram fe haft malit Ok er pat mala fanazt at eigi 
fkipter bott Oddr viti at fleiri eru en nockurf uerder nordr par ex hann ein Tredr 
hann off under fotum ok uora menn ok er hans eisf gettid dregr hann af pu 
ping menn fina ok hitr yfer met ordum uorum ok fprettr upp ok gengr at domom 
25 ok melti Her eru beir menn er fuara munu malinu firer ofpak ok hefer pu rangt 
til buit ok ero fpioll a mali Ero nu tueir kofter til anat huört at pu later lokna 
nidr malit par fem nu er komit eda uer munum hafa fram uörnina ok niota pess 
er uer kungum nockut helldr i lögmalino ok feger honum huer a uoru fpiollin 
Oddr uverdr nu farr um ok picker nu i ouxn efni komit ok gengr AR burtt ok 
30 heim til budar ok i buda fundunom gengr madr ein i mot beim gamall ok hrumr 
ok hafdi kapu fuarta ok ein ermr & bug ftaf i hendi ok brodr i hann quaddi Odd 
fyre ok melti fkiot urdu malin bin ex ok fkorughg ok er pier eigies hlutris ffaemjiliga 
gefin er suo eru aller eda huort er hann fckr eda eigi ofpakr Oddr Ileger fekr fem hann 
mun [fekr fem hann mun huat er til eff um pat hafa mundi hann faker til drap 
35 hann eigi foft brodr bin uala ok fal fyft fra pier oddr feger emgt dylr pell ex 
[pioll uoru a malino ok uar rangt til buit ofeigr feger hui mundi fpioll a mal pixu 
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6a eigi er olikligt || En uera kann at per fe meir lagit til handa farar ok fe fmudr 
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enn lögk&ne ok hefner per dul pin er pu bottiz per ein xrin ok leitader ecki 
epter uid adra menn viffa ek at pu hafder rangt til buit malit ex pu pottiz of 
godr mic at fpyria enn ek uiffa at bu munder u uirding af hliota hefer pu huern 
mann anan meira uirt en mic Oddr feger nu mun ber at ofkum ganga ofeigr 5 
fpyr huerfu mundi ef ek villda nockut en at gera med per mune per fpara fet ef 
nockut uilldi leidrettaz hann feger ecki munda eg felt par til fpara ef ek fenga 
eigi flika fui virding af fem & horfuizt En kvuligt piki mer ef pu leidretter puiat 
af per hefe ek alldregi gagn feingit ofeigr fleger til matu heta ef pu uillt um nockut 
fet nefta fperda ck pik ecki til at fa suo mikla u uirding af fem AR horbizt eda 10 
huar uar pa komit malinu er pu fkildiz uid hann feger honum at uorninn» for 
eigi fram er uer gengum burtt fra dominum Ofeigr feger pat duger pa hellzt at 
er bu gerder u uitandi ok fu en uar hialp i malinu Nu geingr oddr hem til budar 
en ofeigr fer upp til domanna ok gengr hia dominum nordlendinga ok fpyr huat 
par fri fram en honum var fagt at fum mal uoru demd fum buin til reifingar 15 
ofeigr feger munu per leyfa mer at ganga 1 dominn pat uar honum veitt ok fettizt 
hann nidr ok melti huat fer fram um malit oddz Huort ex ofpakr fekr peir fuorudu 
ok fogdu at hann uar eigi fekr oteigr fpurdi hui gegner pat pPotto eigi faker til 
uera drap hann eigi uvala En Ital adr peir fuorudu eingi preter peff ok eigi er 
af bui suo ordit at monnum piki panig betr helldr uoru fpioll & malinu ok uar 20 
rangt til buit Ofeigr feger huat fpiollum var pat er meira er uert en faker pefsar 
huort hafit per unitt eidana Ppeir fogdu at uner uer suo mun uera eda huerfu 
unnu Pier eidana eigi fuo na at ek uinn eid at bok fem ek ueit rettazt ok fan || 
azt ok hellz at lögum suo munot Per melt hafa eda huat er fannara eda rettara 
en dema ex uefta manrn ut laga ok an allri biörg Ppann er til pel hefer giort EN 25 
hellz at logum suo munu per malt hafa pat bager hellz nockut uid En hyggit at 
huort meira er uert petta eitt ordit er at fellr eid ftafnum eda hin tuau En suo 
mundi mer fynazt fem radligra uere at taka pann koltin er bedi uceri at uel 
fämdi firer gudi ok monnum Ex på ex pat fynht ef per giorit suo at vinna pa 
eidana er goder ero ok dema par epter Peim a fallit er til pell hefer giort en 30 
pat er abyrgd at dema pa eigi uttlega er d&mingar ero uerder ok muno menn 
pat uel rama firer ydr vil ek gefa huerium ydrum eyri filfrf er i dome fitr en 
halta mork peim er refer firer puiat flik eru meht naudfynia mal at eigi gang 
ill mexe pa yfer er drepit hafa faklauf menn ok fanrevndr er at piof fkap En 
pott her uerdi nockur um reda på mun ek firer put fitia suo fer hann um talad 35 
at peir heita honum at damma malit ef oddr kemr til Nu er epter Oddi fentt ok 
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kemr hann til domfinf en pa uoru flockar a burtt farner ok heim til buda ok 
grunadi aungan mann um petta Peir hallda malinu fram ok gera ofpak fckan ok 
fara heim til buda ok lidr af nottin ok um mörgenen ganga peir til laugbergf ok 
hendr oddr upp ok melt fa madr vard fekr i nöt i nordlendinga domi er ofpakr 
5 heiter ok feger til fektar marka & honum ok för um pat fkoruligum ordum Nu 
piker monnum undarliga fkipaz hafa tekr hann til orda ftyrmer ok melti heyrer 
pu porarin huat melt er hann feger hevri ek hyrmer leger nu erom uger uid 
braugd komner ok hafa her nockurrer fnotrer menn um uzllt med honum fuo er 
pat feger Porarin ok er po nockur i eid hialpis huer er fu feger hann lyrmer 
10 borarin feger peir hafa borit fe i dom ok er pat fauk uid pa er giort hafa ok til 
hafa fengit ftyrmer feger pa er uzennt um ef uer fkulum rettaz pat mun ecki fuo 
brat lida munu belfer xii manader adr er nu rj||ad at hitta uine fina ok frändr ok 7a '! 
ganga heim til buda ok heimtaz a hial pefer menn par uar ein hyrmer il Porarin 
15 ör uöpna firdi wi geller porkelf fon fra helga felli uti eigill fra borg fkula fon uti 
porgeir halldoru fon ör laugar dal pelser uill menn ganga a tal ok uoru tengder 
allra a milli frendfemi eda mägder peir gera vu rad fit med förtarlum ok a ecgian 
peira Nyrmis ok porarins ok fvgu pbeire er peir letu at eigi ueri lynt at fu te 
uonin mundi firer er iafn micil mundi uera fem komazt at adnum odz peir uoru 
20 fumer 1 pui mali er fe hitler uoru ok pöttuz purfa fiarinf fumer peir er po uilldu 
feit pott mikit &ette adr ex potti faukin bryn er fe odz hefer til farit luka suo 
malino at beir ganga i band hafpingiarner at ueitaz fuo at her fkylldi firer koma 
anat huort fekter eda fialf demi pessu er leynt a pui pingi ok fara menn hem 
af bingi ok hefer oddr af virding malonum ok lida mifseris nu ridr oddr opt til 
25 laugar ok hitter faudr fin ok batnar freandfemin med peim ok um uorit eit lin er 
peir fedgar funduz melti ofeigr huat hefer pu tidenda fpurt Oddr hann luvarar 
ecki hefi eg frett fpurt hefi, ek feger ofeigr at pPeir lyrmer ok porarinn famna 
lidi ok aetla hingad ftefnu for a hende per um pat er fe pit for i dom fyra fumar 
Oddr feger ecki picki mer ofrefli at ganga i mot peim badum ofeigr fuarar meira 
30 mun per a bickia ligia marger ero i malino uafder med pPeim ok nefndi mennina 
Oddr pagnadi ofeigr fpurdi huert er nu radit til oddr feger fara til pingfl ok 
krefia hölpingia hdl ok gefa peim fe til ofeigr fuarar ecki fynizt mer pat rad 
mun par eingi til uerda at ueita per i mott pPessum höfpingium ok engi hefer ok 
faung til fyniz mer rad til annat at pu buer fkip pitt pat er per uel hennt buz 
35 um pingit ok hallt i burt leita til annara landa En pat mattu |' at lata koma i 7b 
bendr mer fe nockut ef per picker pat eigi verr komit ex hit er peir taca Oddr 
Lunds Univ. Årsskr. Tom. X. 1873. 2 
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feger ek atla at bu munt uid taka nvockoru fe nu etla ek pat fkara at pu hafer 
peir fkilta nu fara peir ftefnu for ftyrmer ok Poraris ok uerdr par eingf faga 
um foru mal pa til alpingil oddr byr fik til utan farar Ex pbeir rida nordan 
höfpingiarner ok er ofeigr i ping faur med ftyrmf ok porarni peir bermundr 
hittaz nu med flocka fina a blafkoga heidi ok par koma til motz uid pa eigill oc 5 
geller fara suo fudr um heidina peir rida tan dr fiördum ok hittaz peir fkeg- 
broddi ok iarnfkeci ok porgeir halldoru fon uid reybar mula hittaz nu aller flockar- 
ner a uaullwn firer ofan buder ok rida peir allir faman a pingit ok er her nu 
miok tidrett um mal pe hycgia nu aller at oddr mun uera firer lagdr er aller 
hafpingiar peyfazt a hendr horum ok harmudu pat marger er oddr var suo firer 10 
lagdr Ein dag um pingit er a leid genngr ofeigr fra bud ok kemr til myramana 
budar ok uar hann efgill uti i uirkinu ok talar uid manrn ein ofeigr beid pess 
ok er hann uill fnua in egill i budisa tekr ofeigr i fkikfo hans ok melti heilldu 
egill hann tok quediu hans ek uil at pu fettiz nidr ok raxdumz uid Eigill feger 
ecki purfum uid at redaz vid pu munt tala vilfa malit odd2 fonar pins Ex pu 15 
parft ecki uid mic um pat at reda miklo er pat fargad meir adr ok eru par 
adrer meri firer pui en ek peir hermundr ok ftyrmer ofeigr leger mart fe ck 
mer annat til fkemtanar ok tall En reda um malit oddz picki mer got at tala uid 
pic Egill feger eigi fkal fynta per talf ok fettizt nidr ofeigr melti ertu bu madr 
egill fuo er feger hann byr pu a borg i borgar firdi feger ofeigr par by ek feger 20 
egill ofeigr melä vel er per farit at fra flogn leger ofeigr at pu fert mikill menni 
ok garpr ok godr af fenu EN mala pat fumer menn at uid fem nockut fkap liker 
huor tueci madr ecki fe micill en picker gott at ueita utnum finum Egill melt uel 
petti mer at ek uera per likr ex par fem pu reder at ek fie || ecki fe micll 
par - hygium uä&r nu bratt til anarf eda hue fe micill madr er oddr pu munt 25 
giörla uita ofeigr feger fagder pu at uid pyrflum eckf par um at rada En kunigt 
er mer um fe hans ok eigi mun par mefra fra lagt en er eda er per nockur 
för uftni a hue imikit pu munrt hhota af fenu egill feger par er mer allmicill foruitni 
a ok ertu godr karll pat wtla ek feger ofeigr at pu munt hliota en xuf hlut ör 
melf landi Egill mel ecki pick mer hann pa fuo adigr fem pu fagder ofeigr 
feger eckt er pat Alldregt fkorter hann vd petta munrtu af hliota fenu hafit per 
eiyi suo melt at per fkylldut hafa helming fiarens er per biucut malit til ex 
fiordungf menn halft er fektar fe eigu taka at lögum pa telzt mer fem pu muner 
ciga en xuf hlut i melf landi ef per erud uvifi eda var per pel uon at oddr muni 
fitia firer gemli ydrum er per farit af pingi hann mun nu uera i hafi med allt 33 
fitt nema landit er epter ok uzxnter mik at knauren fkirdi ezgi at fidr under honum 
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bött per hafid med meirum fademum at farit en dämi fisfz til gat hann pes ef 
hann kemi a borgar fiord at eigi uxeri allvg fevar gata til borgar ok hann mundi 
hita be pin fuo ok ef hann kemi a breida fiord at hann mundi fina befn gellif 
at helga felli ok Ef hann kemr nordr at kom honum i hug at eigi uer langt til 
5 puer arv ef hann kemi i eyta fiord ok ef hann kemi i uopna fiord quaz hann 
hitta mundu ban at hofi venter mik at hann mun uel komin i audrum landum 
pott per hafft fynt ydr i u iafnadi mun ydr fara at hefiliga per munut hafa fe 
ecki en likligt at ber munot hliota af o uirding egill feger petta mun uera fatt at 
oddr mun hafa rad firer ser Ex få er ein madris i maliuu er ek ann enf uerfta 
10 hlutarisf af par sem er hermundr af gill bakka illa hefer leingi med ockr uerit 
ok er peir talaz uid pa letr hann ofeigr figa nidr undan kapunni fe hiod ok rener 
hann augum til | egill ok finr hann pat ofeigr ok kipper hann under fkikfona 8b 
ok mel hann pa ofeigr hut er fem pu uerder utan uecgiar uid hialit hann feger 
eckf er pat Nei feger hann ofeigr pat er ok vu eigi velar pu ser huerf per miffit 
15 i feno vindr upp fiodnum ok heller filfrino i kne honum ok hefer i hondina ok 
tiar firer honum ok her ero nu cc filfrf er ek vil at pu hafer til peff at ganger 
eigi i mot malinu buiat Per esi an ek codz hlutar af peim fem her eigu hlut i 
EN ek ueft at pu ert suo uitr madr at pu munt fia kuna at per er betra at piefa 
femdar hlut en hafa allz ecki af fem adrer munu Bgill feger bat extla ek at pu 
20 sert es uerfi karll etlar pu at ek muna ganga a eida mina uid fe giafer pinar 
ofeigr feger eigi beidi ek pef at pu hallder eigi eida pina hafit per eigi fuo melt 
at annat huort fkulut per firer hafa fekter eda fialfdemf Nu möetti suo uera at 
suo kemi malino Oddz at off frendum wuzeri pef af unt at banda menn teki fialf 
dämi ok ef fialfdemit uerdr ydr fellt enda beri swo til at pu uerder um at, gera 
25 pa hefer bu pel eigi fuaret hue mikit pu fkyllder gera eda hue litft Nu metter 
[bu] suo ftilla at pat ueri fomt er bu gerder ok helldr pu pa fuardaga pisa enda 
hefer pu af mer pauckina Egill feger all flxgr karll ertu fe ek at suo ma uera 
fem pu feger ex eigi ber ek prek til ef at ganga i mot pefum aullum ofeigr 
feger huerfu mun pa ef ek feg anan til at koma i malft med per uilltu på til 
30 rada Egill feger n&r mun pa fara ofeigr fleger latu suo fem ek eiga allra koft en 
aulluzr una ek illz bhlutar af nema per Egill feger tuefr ero til annar hermundr 
hann er mer neft EN bo mun ek hann eigi til kfofa en annar er geller porkelf 
fon hann mun ek til kiofa ofeigr feger pa er uel nu mun ek hita hann en ek 
mun fegia ber huer fkilnadrin uerdr en feit fe her epter latu suo uera feger egill 
35 fkilfa peir at pui ofeigr gengr til budar cellif ok heimti hann ut hann var madr 


Iftillatr gengr barn ut ok heilsar ofeigr honum ok quez uilia tala uid hann gellir 
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feger vita pick '| iumzt ek at pu munt röda vilfa um malit Oddz ia kuad hann 
ofeigr mart picke mer nu fkemtiligra at reda en um malit Oddz var pat tevgi- 
ligra en nu gerizt. Er pat gaman mitt hellzt at tala uid vitra menn er mer bat 
fagt at pu sert uitr madr feger hann eeller feger ek vil eigi fynia per uid talf 
ofeigr fetiaz peir pa nidr Ofeigr melti huat er peira manna ueltr par er per 5 
picki uxnft til hafdingfa i herardum Geller feger par er gott mann ual par tel ek 
Fyrft fonu fnora goda eda fyner porgilf ara fonar eda peir eyrar menn flyner 
fteinporf ia fagdi ofeigr vel er til fagt eda huat er kuena peira er per picki beftr: 
kofltr £ eeller feger par leikr Aa hinu fama at eg tec par til detr [nora goda eda 
Porgill ara fonar eda Nheinpors per eru konur med wuirdingu mehtri ofeigr feger 10 
attu nockurar detr & ek fagdi hann eru par giptar nef feger hann huf lxter 
pat feger ofeigr pui kuad hann gellir at eigi hafa peir menn vil ordit er badi 

fe vel ättader ok fe mikler ok hefdf ftadfeftor godar En ek em ecki fe mikill madr 
per heimanr at gera oc mun ek nu eigi a uallt lata fpyrfazt huat er peira manna 
[nordr] par er ber pickfa vänfter til höfpingia ia kuad hann ofeigr par er göt 15 
man ual bar tek eg fyrft til einar iarnfkegia fon ok fon hall ftefsf fra afgeirf a 
mala menn pat at oddr fon min ueri med peim monnum at telia er helldr uoru 
med enxum ftärum monnum ok koma fkal nu erendinu er oddr baud ef eg hita 
pig at hann uill bidfa ragneidar dottur pinar ok eru her nu cccc filfef er hann 
let at uera fkylldi hexar heiman fylgfa hygg at huerr per bydr suo axnar at hann 20 
geri fialfr heiman konuna til handa fer flike madrin ok pat let hann fylgia at 
hann mundi pat alldri foruerkum gera medan pit lifdit bader cellir leger uerit 
mundi pat hafa at ek munda eigi fynfa homum konunar En po en at lou hunu 
pa &tla ek at ecki uerdi af pui medan pat mal uofer yfer fem nu er miok tidrat 
ofeigr feger getr pu uitleyfu Ppelfsarar er emfkiuf er verd Geller feger cigi picki 25 
mer radit huort at pu: uerdr EN ecki heff eg pelsa fuo ful uerit meir hefi ek giort 
at ben ok utha anara || ofeigr feger uorkun er a uid pik er pu ert fe htill at 
pu ä&tler per til hägenda filar upp taukuna ia feger hann celler til pess xtla 
menn ofeigr leger for witni mun bér <a hue mikit pu munt af hliota fenu micil 
foruitm er mer a leger celler ok feg mer ofeigr feger pier atta munut hliota halft 30 
melf land ok mun eigi til melri gexda koma En meri uon at oddr fe i hafi ok 
mun hann vel komin i audrum londum pott per farit med ofoma ydrum celler 
feger pa eru bragd i ok kan uera at fatt fe ok er pat eigi illa i fumu lag feger 
hann ofeigr melti gat hann pel at eigi ueri auruexst at hann Intti be pin ef 
hann kämt a breida fiord ok ueri eigi til geingi hgt er bu kämer hem Geller 35 
leger ecki uci ek pat feger hann ofeigr Ileger nu matu fia huerfu pelu mal er 
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komit at petta horfer eigi til uirdingar ne fiar En i adru lagi petta fem eg hefi 
ret malit odz uillda eg at pu teker uid fenu ok liter <a malit ok fxer huerfu o 
likr hlutrin er pin eda peira anara er i eru mahno er ok at fega per at alldri 
verdr pier fe fatt medan pit lifit bader En eiga en virduligfta magen EN legia ecki 

5 til Kalfe feger hann celler feger fanlegt er pat er pu feger ok fe ek at eigi mun 
fiari bui ganga fem pu mealer En alldri hefi eg at pui kexdr uerit at uera fuikari 
hefi ek fuarid eida banda monnum at hier fkal ecki firer koma nema fekter eda 
fialfdemt quad hann ofeigr feger eigi beidi ek pel at pu hallder eigi eida pina 
EN verda ma suo at under pik komi maht ok hefdi uer frandr pat at radi at 

10 taka ban koftin at felia ydr falfdemi ok uera ma suo at eigi fe per fuo barlfeingnrer 
at lata of eigi pui na at giallda fein upp ok verdi madrin eigi fekr En ef-suo uerdr 
ok kom under pig malit pa' mattu eigi gera o foma ok helldr bu pa eidana En 
fyner dremgfkap ok hefer pa petta felt ok ger foma til dottur pinnar celler feger 
vitr madr er tu en eigi hefi ek faung & at ganga em i mot peim aullum er i eru 

15 malinu pott mer ueri hugr a ofeigr feger huerfu mundi ef eg kema audrum manni 10 a 
i | malit ba mun när leggia feger eeller huern kyf pu til feger ofeigr lattu lem 
ek eiga allra ual eigil munda ek hellzt til kiofa ofeigr feger pat er mikit er pu 
kyf Pan manmn til er uverlr er 1 mal pefu ok eigi hirder huat til fiavisl uinr 
EN er hann [(uo vitr at fkilila mun hann at pat er radligra at hafa nockurn foma 

20 eN ngan e6eller Seger til mun ek rada ef pu kemr honum i malt quad hann 
oleigr leger nu mun ek ganga i burt ok tta egil ok ef eg fe af honum pa fkulut 
pit talaz uid um malit hia kirkiu flockar yckrer ftandazt när mun ok avngum un- 
darligt pickia pott yc fe tidrätt gerit Pa rad med yckr Nu fkiliaz peir ok hitter 
hann Egil ok fer pPetta mal fuo fem ofeigr ftelndi til anan dag epter geck ofeigr 

25 vfer bru ok hitter frxndr fina fkarda menn ok Indre at peir gangi med honum 
til laugbergfl ok suo gera peir Ok er menn hofdu mält malum fiswnr på ftenndr 
ofeigr upp ok melti ecki hefi ek mart rått um malit oddz fonar misf Ex nu uil 
eg leita epter ef nockut fkal fxettum koma firer hermundr feger allz ecki fkal & 
(ettaz feger hann ofeigr melti pa er futt um Ex huort fkaulo frendrner koft eiga 

30 at kiofa um huort firer fkulu koma fekter eda fialfdä'mi hermundr feger pef fkullud 
per kolt eiga puiat pat ett mun falfdemit er eigi mun under huort er eda fek- 
tirnar ofeigr feger huort fkulo frändr pa eiga köft at kiofa af ydru lidt pa er 
peir uilia eda fkulut per aller gera pott Pat fe utidara hermundr feger peff fkulud 
per koft eiga at kiofa til pa er per vilit eigi pPicker of under huerer ero af uoru 

35 lidi ofeigr feger Pa er hof a ok mun pat uort rad helldr at kiofa at hann fe eigi 
fekr ger ok munu menn uerda til handfala peir fem per uilit En per handfalit 
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nidr fall at fokum En ek mun kiofa menn af ydru lidt pa er mer fymz 1 eda 4 
eda fleiri hermundr leger lattu suo uera Pborarin fpaki feger iatum pui einu i dag 
er ur idrumzt eigi a morgin bhermundr feger peffu munu uer iata cangum nu 
til bandfala feger ofeigr ok suo uar gert ok handfoludu peir nidr fall at fakum 
en hann fe fatt flika fem peir villia gert hafa er hann keri til ok nu met ofeigr 5 
|| gaungum nu upp a uaullu ok mun eg bar til kiofa pa er mer fyniz peir gera 
suo drifr upp pangat & uödlluna mikill manrn fioldi peir foru bader laman celler 
ok Egill med flocka fisa ok komu upp & uollu på melti ofeigr fettiz per nu nidr 
banda menn i hring ok mun eg ganga firer ydr ok kiofa pa til minf malf er mer 
Nnizt ok peir gera suo hann gengr at ftyrmi ok lypter aptr kapu bettinum a 10 
herdarnar ok fod a kniam ok melti allum mus pat liklegt pickia at ek muna pik 
til kiofa til misf malf er eg em Pin ping madr ok gefit per godar giafer ok ueri 
pat liklegt at pui mali mundi pickta vel komit er pu gerder En eingi hefer po 
iafy eftr at farit ok ollum upp höfum ualldit um petta mal at pat felli byngra en 
letara Oddi fyni minum ok kyf ek pig fra par fitr pu porarinn ok er eigi pat 15 
par at At per fe vit fatt at gera um malit Ex allt uit pitt hefer pu til pefs lagt 
at petta mal felli byngra en adr oddi fyni minum ok kyf eg pig fra pa fitr pu 
bermundr hafpingi mikill hann yppiz uid miok ok &tladi at hann mundi hann til 


kiofa pat er vift nu feger ofeigr at pig hefer ecki til halldit nema fegirni ok rang- 
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leati ok u iafnadr engi hefer ok wafn odr at uerit fem pu fkorter pig ok eigi feit 20 ' 
ok hefer bu dregiz til firer a girm faker nu kyf ek pig fra par fitr pu iarx 
fkeggi pat er mer fagt at pu leter bera merki firer per nordr a uaudla pingi fem 
firer konungum nu fkil ek eigi huarv koma mun metnadi pixum ef pu heftir af pefu 
uirdisg ok kyf ek pig fra ok uverd ek firer pinum hlut at at fia at eigi geyfiz pu 
ör uirdingusi par fitr pu fkeggbroddi huort uar fatt at haralldr konungr melti pat 25 
at uerir bezt til konungf falls a iflandi hann feger eigi uett eg pat mart melt 
haralldr konunge pat til mix er ek veit eigi huerr alhugi pui fylgdi ofeigr feger at 
fidr munda eg pui fampyckiz at pu uerir konungre a iflandi at eigi fkaltu konungr 
yfer Pessu mali ok kyf eg pig fra par fitr pu celler pu ert kalladr godr höfpingi 
ok ret latr po hefer Per petta o dreingiliga ordit ex uorkun er a uid pig er pu 30 
ert felitill oc pat anat at fkeg || broddi vwr pin hefer komit i malit ok nu pott 
mer [fe litid um allra mal pa mun nu uerda at at fnua nockur nu kyf eg pig ecki 
til exda ecki fra par fitr pu porgeir fkamma dual mun eg her eiga firer pui at 
pu hefer alldregi um pat mal gert er nockut er under af put at pu hefer ecki 


vit til Nu htazt hann um er hann kemv firer egil ok pokar kapu hetunum ok 35 


mel pat xetla eg at mer uerdi vargfisl dämi peir finaz eigi fyr at ex peir hafa 
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etiz ok peir koma at halanum fuo er mer ok gengit firer marga gafga menn her 
nu ok kerit fra minu mali En nu er få en epter er ollum er kunigt at eigi hirder 
huat til fiarexf uinr fem Egill er verdr nu anat huort at ganga aptr ok kiofa pa 
til er adr eru fra komer eda kiofa pig til er allum er kunigt at eigi mun uel 
5 gefaz Nu atla ek bo rad at kiofa pik til hann fpratt vpp ok melti pat er miok 
opt at bangad uill uirdingin pott adrer uni of egt gangum eeller ok hyggium at 
malinu peir gera suo Egill mel huat fkulum uid gera En pat rad ek at uid 
gerum litid pui at ecki mun tia ef uid gerum eigi allmikit po mun fianfkapr a 
hgia feger hann celler eda hue mikit fkal gera rgill feger gerum Ppreiatigu ara 
10 quad hann Geller feyer eigi em eg fuf at legia upp fattisa Brgill feger huort uilltu 
fegia upp gerdisa eda fitia firer fuaurum Nei quad hann celler helldr uil ek fegia 
upp fätina ex pu fit firer fuarunum ganga at fram par er peir fatu hermundr 
ftod upp ok mel hlydum til ofomanf Pa melt celler pat er gerd ockv Egils «a 
hendr oddi at uid gerum Ppriatigi ara hermundr Ileger huort fkilldiz mer ret at 
15 pu gerder priatigi ara hundrada Nu feger Egill eigi var pat nu at pu fxter a 
hluftini er pu ftodt upp xi ara peira Ära er engum u vefalla ueri vid taker 
eda i gialld melt baga brot ok harka griper pa leger hermundr fuikser erum 
uer nu Egill feger telzt pu fuikin ia quad hann fuikin telomz eg ok hefer pu 
fuiket mic fuikarin egill feger pat geri eg suo at mer picki bezt at fuikia ban er 
20 aungum truer bu truer engum manni eigi truer bu utnum pinum ne frendum 
baurnum ne konu ok eigi truir pu halfum per pui truir bu eigi Per at pu fort 
1 bocku suo wmikilli || at fela fe at eigi ueiztu helldr ex adrer huar pat er nu 11 b 
komit Ex pot per liat nu anarf hugar ok uilir pu nu feit hafa Pa muntu nu eigi 
fina hermundr fuvarar petta er lygi pix fem marg anur pu lygr a uvallt Fyra uetr 
25 baud eg per ur hrakbuinu ok ydr uti famas uorut per par a gilfbaka ok er pu 
komt heim pa fagder pu pat at par uer farner xxx klaka helta ok etner aller 
Egill leger engin mun meira Tfegia fra vanhaulldum pisum en uverit helfer En hitt 
etla ek at anat huort hafi etner uerit faer eda enxger hermundr feger eigi I kulum 
uid bader a pingi annat fumar ryill feger Nu mun ek pat mala er ek ztlada at 
30 freftaz mundi at pu luck heill muni i fundr pat uar fnema fpad at eg munda uverda 
allra mana ellztur mun pat vid bera ef vid erum eigi bader a pPingi at bu munt 
fara allr i traullinde Pa melti ftyrmer pat er (em uon er at ofs gefizt illa at taka 
en uerfta mannis til famlagf med of hann er allra manna uerftr her R landi ok 
er pat ollum kunegt Egill leger pel betr er pu kallar mic uerra man puiat pat 
33 vitu mern at pat hefer tekit mik til iafnnadar manz per Nu munu vera nockur 
ftor kläki att per pa er adrer munxu eigi uita er per potti pes af uert falfum 
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at taka e uerfta manen per til iafnnadar En pat er ecki en fuo likt i fumu lagi 
bu ert matgedingr mikill ok a tu tana Pan er mat fell heiter alldregi koma fuo 
marger gafger menn til pin at pat uiti huat i honum byr nema pu ein enda er 
pat kunigt adrum monnum at pu ren pegar er fuartlegian kemr a lopt En ek 
pori at veita uinNum minum lid en eigi er pat all ulikt at huortueggi ockar gerer 5 
uiftisa illa pa ull porarinn upp ftanda madris feitr miok ok pungr a ser ok 
ftuddi hondum a knve ser pa melti rgill feztau nidr porarinn pui mun eg per 
fuvara at alle pPingheimur mun hlägia at per hann fettizt nidr Pa melti rgill nu 
gerder pu uitrliga fem pu ert uanr mer Pickir ecki til koma at fueinar hlei at 
12 a per bot pu fiter miott vid elld eda gnuir arlbog a pisa på feger pborgeir heimfliga 10 
er giort at gera Ppretegu ara pa feger rgill Es eg hugda at per mundi pickia uel 
gert mastu pat eigi pu uart loftis aftr a arnef leid lakt pig [hjefta fueix nockur 
ok komu upp xiii kulur i hofdi per ok patu lamb a firer kulu hueria pa meelti 
fkegbroddi iarsfkegi fagdi hann gaungum fra ok fkiptum ecki ördum uid hann ok 
gengu per braut ok pui vähk aller peir en fe pat la par epter ok uill eingi hafa 15 
ok gerizt fiand fkapr i milli peira ok lyckr par pixginu ofeigr ridr nordr ok kemr 
hann a fund oddz fonar fist var hann pa albuis hann fpyr huerfu malit hefdi 
fanit ek fellda peim fialf demi feger ofeigr oddr fleger luck pu manna armaztr 
mali leger hann ofeigr feger eg [kaltu suo fkiott d&ma frändi feger honum nu 
allt malit eigi mati mer i hug koma at suo fkylldi fyllgia mega pessu mali ok 20 
pickiumz eg ber eiga bezt at launa feger hann ofeigr leger brudlaup yckart tkal 
uera at ui uikum her a mel Oddr feger Ppetta er suo radit er ek uillda hellzt 
mer kiofa ok Po mun eg hallda fram ferdini ok uita hue farfell ek uerda eda 
huort ck koma aptr at a quedise ftundu ofeigr feger eckt kan eg pef at letia 
mikat attu under far gåfuni hann tekr nu byr ok figler nordr a pborgeirl fiord 25 
pa tok af byrin ok lagu par nockurar naetr par uar firer kaup fkip Nu leidizt 
oddi par ok bidr roa til landz bati ok gengu upp a eitt hatt tiall ok ser Oddr 
at anat er uedrid utt firer ok logn uar a firdenum Oddr bidr pa flytia utt fkipit 
peir meltu kapmenniser at beim mundi driugt uerda at roa yfer hafit oddr feger 
suo haediligt fem ydr picker at uer roum pa munda eg pat atla at her wmundu 30 
per uor bida peir taka byr ok figla til orkn eygia ok laugdu eigi fyr fegl uoru 
par nockurar utkur foru apte fibanr med godum byr ok lagu par kaupmenniner 
er beir komu aptr figla nordr ok leta eigi fyr en peir koma i mid fiord ok fer 
 hevn til bul fisf ok byzt uid ueizlu agetlign fkorter eigi efnin til kemr celler par 
med dotur fina ok par kom egill ok tioldi manna för ueizlan lem uiner mundu 335 
12 b | kiofa egill var ecki katr oddr leyser menn Padas med godum giofum pa melt 
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 ofeigr pat villda eg at pu leyfter zrgil uirduliga & burtt honum eigum uer gott 
at launa feger hann Oddr feger mer lt fem pu hafer hann adr af leyft Ofeigr 
feger ecki er fuo glor godan foma til hans Annan dag eptevr met oddr til rgils 
ek let recka upp epter hruta firdi xl gelldixca ok yxn i mun pat nu heima firer 
5 per ok fkal eg for uerkum gera uid pik med uid erum uppi rgill packadi honum 
ok höf honum upp gu eeller olli miok giofum uid ergil fkiliazt peir par Lidr af 
uetrin ok er uora tekr fer hermundr til huamf leidar ok er hann ätladi utan på 
[eger hann at beir munu (nua ofan til borgar ok brexa Egil ine ok er beir koma 
utan i ualfell picker beim fem ftreingr gall upp i fkardin ok pui net kexser 
10 hermundr at flingi kemr under hondisa ok edi uerkr verdr nu heim at fnua ok 
fer fra honum lidit ferr uerkrin um fiduna ok pu: metra er um folutina fem meir 
lidr upp i heradit ferdini ok peir koma & haguanda ftadi ok var par allt pakt 
af hrafnum ok er hann kemr heim uar hann hafdr i recktu ok uar farit epter 
pördi prefti i reykta hollt folua fynm ok er hann kom at honum mati hann ecki 
15 mala ok er hann kom til heftz finf preftrin uar fent epter honum ok kom hann 
vdru fini oc mati hann ecki mala uid hann på for preftrin ofan til gill ok uar 
pa hleypt epter honum et ill fin ok lyte hann at honum hermundi ok hann at 
hann leti uorunum fim i gili fim i gili fiban andazt hann pat er fagt at mar het madr 
hann feck farlu ok attu Pau buit Auluer het broder hans ok uar af glapi ok ein 
20 morgiN er pau mar ok fuala lagu i reckiu finit kom par in madr micill ok quad 


uisu Bra &g or flidrum fkalm ny bryndri peiri let ek maui a maga huotad unna 


ek eigi arfa hilldar fagr uaxinar fadmlagf farlu ok lagdi hann i gegnuwm ok er hann 
uill ut pa hleypr hann upp auluer ok legr i gegnum hann knifi miklum Pat er 
eN morgin at menn komu utt a be beim er reipt hafdi uerit malit a hendr ofpaki 

25 bar uoru ferd naut xi || til bana ftod hrof uoru ok drepin ul firer oddi ofeigs 
syni Nu finzt ofpakr dadr hia helli einnum i lisackra dal ok munlaug hia ok uar 
blod lifr i farit grandadi honum ok biargleyfi oddr uar mikill madr firer ser ok 
dtti fon er ofeigr het ok atti badan fkamt at telia fnora kalff fon ok peir mid 
firdingar ok lyckr her foguni 
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Anmärkningar. 


Sid. 1. Titeln skrifven af Jön Erichsen (jfr. inledn. sid. VII); till någon 


äldre titel synes ej spår. — 2. Ofeigr; initialen är alldeles utplånad, om den ens 
någonsin varit målad på den tomma plats, som här finnes i början af första och 
andra raderna; f är otydligt. — a; det senare a är ej rätt tydligt. — 6. le[ndur]; 


nd, som står i radens början, och förkortningstecknet otydliga; den öfre delen af 
denna sidas inre kant är svartnad och det där skrifna svårläst; de bokstäfver, hvilka 
jag ej med säkerhet kunnat skönja, äro här och i det följande inneslutna i klammer. 
— 47. hue; e, som står i radens början, något otydligt; & 8: huat. — 418. full- 
tingr är en ovanlig form; jfr. C.-V. Diet. sid. 178 fullting. — 419. xii; när i (i) 
begagnas ss. siffra har det vanligen nedtill ett fint, till vänster nedåt riktadt streck. 
— 20. uaz nef liksom uaz dal i 5?” (jfr. Frumparta sidd. 70 och 4110). — 22. 
pyrfti; nedre delen af y något otydlig; « 8: purfti. — 28. til ftranda; & fp: a 
Strandir. ” 

Sid. 2, 2. En nu uar hann; hann skrifvet öfver raden. — 4, pesfi; i, som 
står i radens slut, otydligt. — 5. atan; läs utan”. — 8. agxtr; a har två aksen- 
ter; aksenterna på & äro något otydliga. — a hendi; 8: med. — 9. tau; läs ”tua” 
eller "tuo. — 10. fem; a« BP: en. — 13. at ftadfeftaz; &« B hafva oc i st. f. at. 
— 44. efler; « 8: reysir. — 148. Etter uoru är (så framt där ej möjligen stått 
uoru utan förkortning) ett tomrum, dår det på andra sidan skrifna -felan synes 
genom skinnet. — 24. Om den stora initialen gäller det samma, som sades i anm. till 
12. — 25. kona; skrifvet qa. — 29. af ydr; & 8: fra ydr. — 33. r (Gi slutet af 
raden) tror jag vara uppkommet därigenom, att skrifvaren först velat upprepa raun, 
men ické fortsatt ordet på nästa rad, utan i stället skrifvit det mera passande sagner; 
Jon Sigurösson däremot anser, att ifrågavarande bokstaf är ett illa skrifvet u (eller 
v), så att man bör läsa ”usagner” (= usagnir, ”onde Paasagn”). — 34. Efter hia 
är ”per” sannolikt uteglömdt (J. S.). — 35. bordi; « 2: a boröi. — hartt; & 8: fast. 

Sid. 3, 2. holr fyflu ok uinr madr är tydligen ett förderfvadt ställe; den 
enklaste rättelsen vore att läsa uinu madr (= vinnumadr, ”arbetare?). Jön Sigurdsson 
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tror, att uinr är en förvridning af ett um, som ursprungligen stått framför fyflu, och 
att tecknet för ok felaktigt inkommit; han läser således ”holr (= hollr) umfyflu 
madr” (1 öfverensstämmelse med & 8). — 3. fyflar um buit fama; bu bör skiljas 
från it Chan bestyr hushållningen på samma sätt”). — 4. bloma; &« 8: foma. — 
7. famnaz honum bratt ping uid pat betyder, om det är riktigt, ”det samlar sig 
ett tingområde åt honom härvid (eller: på detta sätt)”; Jon S. är dock böjd för att 
läsa ”pPingmenn” och stryka uid pat, under antagande, att uid inkommit genom fel- 
skrifning för menn och pat af det följande pui. — 9. hugnuar; u är otydligt; « 8: 
hagnar. — 20. suo uera fkylldu; & 8 tillägga: fem hann villdi. — 23. lagi; & : 
legi (?). — 26. a pesfu er etc.; « Pp: a pa leip, fu er etc. — 34. fkyllda; a är 
otydligt, så att det kunde tagas för ett u, och har aksent; förmodligen har där först 
stått ett i. 

Sid. 4, 1. leider; pluralis är oväntad, ty af 26—31 ses, att det är fråga 
om endast ett leid. — 6, 7. huorutuegia felz uel i fkap anat; « B: hvortvecia — 
— — Wvöro. — 9. hinf; läs ”hin'; felet, som återfinnes i & 6, är väl föranledt af 
det följande fpaka (jfr. Frump. sid. 249). — 411. uppi; öfver det förra p är en 
prick (d. v. s. fördubblingstecken). — 15, 16. kalla eg pat mitt rad; efter pat 
är ”eigi” utfallet (J. 5.); jfr. 13: er pat ecki mitt rad; råd är just uttrycket för 
giftomannens bifall till partiet. — 18. a hon par hia; « 8: er hon par hia honum, 
hvilket sannolikt är det rätta; en lättare ändring är wvisserligen att läsa ”hevna” 
I st. f. hia, men detta ord blir mindre passande, då hem står strax förut. — 23. 
bafa ; otydligt. — 25. &tla ek; ek står öfver raden. — 28. mar; läs ”mart. — 
30. ok uar ba miok etc.; riktigare 'uoru'. — helgut ; I öfver raden. — 32. fem wili; 
a Pp: lem Ospakr vili, hvilket torde vara det rätta. — 36. gera anat huort reta (= 
rétta) fram hondisa ok felia honum godord fitt; den andra, af 'eda” inledda satsen, 
som ungefärligen skulle hafva lydt så: ”eda deyia pegar', kan här (i aposiopesis) 
gärna vara borta. 

Sid. 5, 7. kona; skrifvet qa. — 8. um hauftid skulle rätteligen stå i bisat- 
sen; jfr. Band. Fr. ö!? och 38:23:24, — fiall; a står öfver raden. — 11. ymfar; 
r otydligt. — 17, 48. huar horfer pu a; under det sista a men något högre än 
raden synes ett nästan utplånadt d. — 19. nockut padan; « 8: pappan nockut. — 
uerit; öfver e står ett litet c. — 27. rapin; p har upptill ett tvärstreck; förmod- 
hgen har skrifvaren först menat ”rapit och sedan, då han såg, att detta ej 
passade till ”god', tillsatt in” utan att borttaga strecket, som betecknar -it. — 28. 
langa; det senare a tyckes hafva ett tvärstreck öfver sig. — 36. bragdet; « P: 


bragd at. 
34 


- fn 
- — — 





20 ” G. Cederschiöld. 


Sid. 6, 1, 2. pat er udn; bess vore bättre än pat; här kan lätt vara skrif- 
fel. — 3. uuen; lås ”uuent”. — 6. uiner; &« B: menn. — 140. fianfkapar menn; 
denna sammansättning upptages icke i C.-V. Dict., som annars upptager flere blott 
i denna sagotext förekommande ord. — 42. er; a« B: ef. — 13. fetia; öfver e tyc- 
kes stå aksent. -— 16. quez; man kan också upplösa till quaz. — 23. Eck; läs 
'Ecki. — 24. fuaulu; det första u står öfver raden. — 25. myrt f. myrkt, liksom 
mart f. margl. — 27. veit mier; beträffande hjälpverbets utelemnande kan man 
jämföra 7?, 414!? och 15? samt Lunds Oldn. Ordföjningslere $$ 184, 17 och 
185, 1) b. — 29. fest måste antingen vara = fexd eller = festu. — 31. -hefda; 
ep och Band. Fr. 414'?: hafda; konjunktiven torde här vara bättre: ”Ospakr kunde 
ikke bestemt sige, at han havde i Sinde at drebe Oddr, men derimod nok, at han 
vilde have truftet ham istedenfor Vali” (J. S.). — 32. konu; skrifvet qu. 

Sid. 7, 2. ftoru bar; &« 8: forum bar; båda formerna upptagas i C.-V. Dict. 
sid. 60 (bera C, II 35). — 41. mun; öfver m står ett htet u (tillämnad förkort- 
ning). — 12. Ex ek hygg; ek är skrifvet öfver raden. — 43. madrin; in står 
ofvan för raden. — 15. uort; « B: vis. — 17. en; &« PB: er. — 22. uerder; möj- 
ligen har här ursprungligen stått ”uirder” (J. S.). — 29. um; &« PB: vid. — 31. 
Ett parallelställe till den här förekommande kasus-växlingen finnes i 127. — 32. 
fkoruglig; detta g återfinnes i sammansättningarna sköruglyndi, sköruglyndr och 
skörugsamr, C.-V. Dict. sid. 565. — ffamjilga; em är alldeles utplånadt och be- 
ror på gissning af Jon Sigurösson. — 34. fekr (em hann mur; dessa ord ute- 
lemnas af « 8; Ufeigr upprepar förvånad Odds yttrande. 

Sid. 8, 1. fe fnudr; udr något otydligt; &« 8: fe smidr. — 3. villa; v har 
ovanlig form. — 8. puiat; « B: pat. — 10. fperda; « B: fparda. — 22. unitt; 
ae Pp: fvorit. — 23. fuo na; na fattas i « Pp. — ek uinn eid at bok fem ek ueit 
rettazt etc.; efter ”bok” är något utfallet, hvilket torde hafva varit ungefärligen detta: 
. lögeid ok fegi ek pat gudi at ek mun bax dom daema i peffu mali'; jfe. Finsens 
uppl. af Grågås sid. 72 (J. S.). — 2ö. ut laga; & £: utlaga. — 26. pat bager 
hellz nockut uid; uttrycket e—t bågir vi (”stöter emot”; J. S.) upptages ej af 
C.-'V. Dict.; men liknande uttryck förekomma där (sid. 54 bågr, m.) — 34. fak- 
lauf; läs ”faklaufa”. — fanreyndr er; & P: saunreynder ero. 

Sid. 9, 6. ftyrmer; det första r står öfver raden. — 11. rettaz; ”få upprättelse”, 
en betydelse, som ej upptages af C.-V. Diet. — 12. uine fina ok frändr; a i fina 
är otydligt; tecknet för ok står öfver raden. — 13. a hial; ai hial är otydligt; & p: 
a tal. — 14. fon; prick öfver o. — 48. letu; « P: settu. — 24. af virding ma- 
lonwnr ; « 8 sätta "af efter 'virding', hvilket är bättre. — 28. for i dom; « 2: com i dom. 
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Sid. 10, 1. fkara; se C.-V. Dict. sid. 3542 ”skåri or skårri” (ae B hafva 
skara). — 9. uera firer lagdr; uera är skrifvet u'; firer lagdr, ”betrykt”, ”öf- 
vergifven”, jfr. Biskupasögur I, 823. — 11. Eis; i öfver raden. — 11, 12. til 
myramana budar; om med MyYramanna-bud menas samma bud, som Egill Skalla- 
grimsson hade, så låg den på västra stranden af Öxarå mellan Rangzinga-bud och. 
Mosfellinga-bud'; se plankartan i Dasent's Burnt Njal (Vol. I; Edinburgh 1861); 
då här talas om ett virki (vall eller befästning), kunde det vara grund till anta- 
gandet, att Myramannabud har varit den Virkisbud, som nämnes i Njäla kap. 146 
(sid. 247), och som i Sturlunga saga I, 31 kallas Byrgisbud (Dasent upptager 
- Virkisbud och Byrgisbud som två olika ställen); Jon Sigurdsson förmodar emeller- 

tid, att flere budir varit befästade. — 16. miklo er pat fargad meir adr; enligt 
C.-V. Dict. sid. 144 betyder farga med ackus. ”to press”, och med dat. 7to destroy, 
to make away with”; här tyckes likväl den senare betydelsen passa bättre (jfr. Band. 
Fr. 23? miklu er pvi meirr fyrir komit). — 17. meri; läs ”meir. — 241. feger ofeigr; 
a B: leger hann, hvilket är bättre, då framför anföringssatsen står ofeiyr melti. — 
mikill menni; menn: skrifvet m'; IM i mikill för annan form än nom. sing. mask. 
är ej något ovanligt i Regius (jfr. t. ex. rad. 28 allméicill foruitni); & 2: mikill 


madr. — 28. mikit; öfver m står ett litet c; skrifvaren har således först ämnat 
teckna micit. — 29. ör; « 8: af. — 31. af hliota fenu; « P: hliota af fenu; jfr. 
anm. till 924, — 35. gemfi ydrum; ordet gems begagnas eljes såsom neutr. (se 


C.-V. Diet. sid. 126). — 36. fkirdi; läs ”fkridi; jfr. dock Frump. sidd. 117—41419. 
Sid. 11, 2, allvg; läs ”allvng. — 4. ok ef hann; tecknet för ok står öfver 
raden. — 5. ok öfver raden. — 10. bakka; pricken, som antyder fördubblingen 
af k, står nästan midt öfver a. — 13. uerder utan uecgiar uid hialit; ”blifver tank- 
spridd (sinnesfrånvarande) vid vårt samtal”; detta uttryck anföres ej i C.-V. Dict.; 
« B: C(huier sem pu) sert utan veciar vid malit, ”hvarför är du liksom främmande 
för saken (eller skild från målet)”. — 14. Nei feger hann; i uti Nei och eg i feger 
äro nästan utplånade. — velar; ar otydligt. — 15. fiodnum; J. S. vill hällre läsa 
fiodin, som « P hafva; jfr. C.-V. Dict. sid. 707, vinda 17) och 3). — 16. cc är 
något otydligt. — at ganger; läs at pu ganger". — 17. esi; läs ”etnum”. — 21. 
ek; e är nästan utplånadt. — 2ö. pa hefer (otydligt) pu pef eigi fuaret; « p: 
pa er hvorki at pu hafir svaret. — 25, 26. Nu matter pu suo; dessa fyra ord 
äro mycket otydliga; särskildt är pu osäkert. — 33. pa er uel nu mun ek hita 
hann; så vill J. S. läsa; hkväl bör anmärkas, att p i pa upptill har ett tvärstreck, 
så att man kunde läsa ”petta”, och att i st. f. ”nu” står (i radens slut) ett m; möjli- 
gen kunde meningen vara: ”petta er uel melt, « P: pa er vel oc mun ec etc. 
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Sid. 12, 1. ia; öfver a tyckes vara en krok, liknande den i d. — 2, 3. tey- 
giligra; J. S. läser ”reygiligra”, som han tolkar ”vaenligra, mere forhaabningsfuldt, 
mere hevet”. — 6. celler; el är nästan utplånadt. — 7. Ett motstycke till kasus- 
växlingen på detta ställe är 7?! — porgill ara fonar; det senare a i ara är otyd- 
ligt; om Porgils Arason (å Reykjaholum) sc Isl. s. I, II (1843—47) och Eyr- 
byggja. — 13. xttader; & har ovanlig form, och där tyckes först hafva varit skrif- 
vet ett a. — 16. fon hall fteisf fra algeirf RA; ”der har rimeligvis staaet ”son Styr- 
mis frå Åsgeirså” men over Linien ”Hall; Afskriveren har last ”Steins for ”Styr- 
mis” og sat ”Hall ned i Linien efter ”son', istedenfor at satte Navnet foran ”som'” 
(J. S.). — 22. pat alldri foruerkum gera; pat är 1 denna ställning ovanligt (jfr. 
175 och C.-V. Dict. sid. 167) och bör må hånda strykas. — 23. En po en at 
fou bunu; det andra en är (väl oriktigt) tillsatt öfver raden; för fou Chvars o är 
helt litet) läs ”fuo. — 26. at pui; « Pp: bal. — 27. at ben; under at står en 
prick, som kanske betecknar, att ordet skall utgå. — 29. menn; « B: ec. — 31. 
koma EN; bokstäfverna oma E, som börja raden, stå ute i marginalen. =: oe . 

Sid. 13, 1. lagi; « 3: legi (jfe. anm. till 323). — 3. i eru malino; « B: i 
malino ero (jfr. 924, 1031), — 9. at radi; « pf: rad. — 44. En; E, som bör- 
jar raden, står ute i marginalen. — 21. ef eg fx al honum, ”om jag vinner ho- 
nom (för saken)”; detta uttryck har jag ej funnit i C.-V. Dict. — 23. yc; står i 
radens slut och bör vara ”yckv. — 2ö. bru; otydligt, emedan tecknen på andra 
sidan bladet synas genom det samma; « 8: bruna. — frändr fisa fkarda menn; 
desse voro hans slägtingar på mödernet (se 41?9. — 29. på er ftutt um, ”då är 
saken snart afgjord”; « £: (maelti) på ofstutt um. 

Sid. 14, 10, lypter; & 8: kipti. — 16. vit fatt; d.v.s. vitfått CJ. S.; se C.-V. 
Dict. sid. 712). — 17. pa fitr pu; man hade väntat par, liksom i 15, 21, 25, 29 och 
33. — 24. at at fia; det ena at bör strykas. — 25. uar fatt; 8: var pat satt. 
— 26. at uerir; läs "at pu verir. — 28. fambyckiz, läs ”ampyckiaz. — a 
iflandi; 2: yfer Islandi. — 31. hefer komit i malit; efter komit kan ”per” vara 
utfallet (J. 5S.). — 32. nockur; läs ”nockuru” (så framt ej redan tecknet ? kan 
betyda -uru). — 35. Nu; N har ovanlig form. — 36. at mer uerdi uargfinf dämi 
etc.; om detta uttryck talas i Sem. Edda ed. AM. Il, 516 anm. 100. 

Sid. 15, 3. at; skrifvet öfver raden. — 6. opt; efter detta ord är ett litet 
tomrum, i hvilket intet spår af skrift kan skönjas. — pangad; « BP: hingat. 
— hyggiuwmn; pricken står midt emellan y och g, hvarför man äfven kunde låsa 
hygium. — 9. breiatigu ; detta besynnerliga stafsätt tror jag vara uppkommet däraf, 
att originalet haft ”prettan”; jfr. rad. 46 och 16'? samt Band. Fr. 367: 17:21 och 3829. 
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— 12. fuwrunum; öfver det första u är en prick. — 15. priatigi ara hundrada; 
ett ovanligt uttryck, som möjligen är föranledt af den i anm. till rad. 9 påpekade 
förvirringen i sifferuppgifterna. — Nu; & 8: Nei, hvilket torde vara riktigt, så framt 
man ej bör läsa: ”uar eigi pat nu feger zgill at pu fxter etc. — 46. u vefalla; 
ee B tillägga: manna. — 17. harka griper; denna sammansättning är icke upptagen 
i C.-V. Dict. — 21. konu; 8: konum. — 27. engin; strecket står öfver g, ej öf- 
ver i, hvarför man noga taget borde läsa engni. — 32. traullixdr; detta ord för- 
klaras i C.-V. Dict. sid. 641 med trolla hendr, liksom gramendr (sid. 211) med 
grama hendr. — 34. pu; pb har upptill ett tvärstreck. — 35. pat; läs ”pw. — 
36. att; « PB: a. — pes; &« pp: pat. 

Sid. 16, 1. e uerfta manen; e skall naturligtvis vara ”ex'. — 2. tana; « p: 
tanna; ordet är icke upptaget i lexika. Jon Sigurösson skrifver: ”Tana” kan vist- 
nok vere rigtigt; "tan: kan eller maa da vere beslkegtet med ”tannr, fura, abies 
(B. Hald.), og betyde et Husgeraad, i ser en liden ”askr” (den szedvanlige Benzev- 
nelse af de brugelige Husgeraad til Melkemaden, Gröd 0. s. v.,':som uddeles til Fol- 
kene), eller beslegtet med "tina (Rietz 734 og Ivar Aasen; ogsaa almindeligt i 
Island i daglig Tale om en sEske med Hank paa Laaget). Det giver altsaa om- 
trent den samme Mening, som ?bolla” (en Kumme) i Baud. Fr. 38?, kun at For- 
men af Gjenstandene. vilde v&re forskjellig. Muligen har dog den oprindlige Lzse- 
maade väeret ”cana”; ”kani betyder en liden ”askr', som bruges til Maclkemaden (til 
Börn efter den nu szedvanligste Sprogbrug, der ogsaa hgger ner). Hvis man lexg- 
ger MMerke til, saa ligger her netop Spot i Udtrykkene ”cani, ”kani eller ”tani (som 
da maatte vere eensbetydende), nemlig at Styrmir levede temmelig knapt og spiste 
af en lille Kumme, der havde Navnet Matszll, nemlig den madszele, den der var 
heldig tl at fange Mad, en Bengvnelse altsaa, der skulde böde paa Knapheden, om- 
trent som man siger i Ordsproget: stör koppr skal mat drygja, d. e. en stor Kop 
skal gjöre Maden dröj. Naar man har lidt Mad skal man halde den i en stor Kop 
for at gjöre den dröjere” — 40. miott; o är otydligt. — hewfliga; i st. f. heimfk- 
liga (se Frump. sid. 115). — 11. pretegu; det senare e otydligt, så att man också 
kunde läsa pretogu. — 12. [hjefta; h är otydligt, så att ordet kunde läsas uefta 
eller nefta; &« 3: vefti. — 15. per; läs ”peir. — 28. firdenum; e. är skrifvet på 
ovanligt sätt och liknar något & — 31. per; samma beteckning, som eljes begag- 
nas för peir. — eygia;. jfr. Heidreks saga (Bugges uppl.) 299? meygia, 315? 
begiar och Frump. sid. 89. — 33. ok fer: &« 8 tillägga: Oddr, hvilket är bättre. 
— 34. efnin;'&« P: efni. — lem; strecket öfver e är otydligt. 
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Sid. 17, 5. med; läs ”medan”. — 7. utan; från Gilsbakki till Hvamm for han 
”ut', ”utan” betecknar hemresan. — 10. edi; e är otydligt skrifvet. — heim; strec- 
ket står öfver e, icke öfver i. — 412. ok peir koma; framför peir bör ”er supp- 
leras eller också det föregående ok tagas bort (J. S.). — 14. pPörör prestr i Rey- 
kjaholti Sölvason nämnes i Landnåma. — 46. til gill; d. v. s. Haukagils i Hvi- 
tårsida (J. S.). — 417, 18. ok hann at hann leti uorunum; läs: 'ok heyrer hann 
at let i uorunum” (J. S.). — 48. Mår och Ölvir (i Band. Fr. 41!? kallad Bjälfi) 
äro eljes icke kände. — het; öfver h är upptill ett tvärstreck. — 24. uisu; skrif- 
vet Uv « PB: um; I marginalen står ett htet u. Visan kunde han naturligtvis ej 
kväda, förr än han begått dråpet (Bra — let — unna). — Bra; initialen står ute 
i margmalen och är försedd med åtskilliga slängar. — ny bryndri; « 8: nybrynda. 
— Bj a fp: at. — 24. ret; i st. f reift (se Frump. sid. 102). — 2ö. xii; 
otydligt; kunde också låsas ”xw. — 28. fnora; lås ”fnort. 


4 


Tillägg och rättelser. 


Sid. III. Den anförda berättelsen om Oddr Ufeigsson finnes i äldre form uti Morkin- 
skinna (utgifven af Unger. Chra 1867). Oddr förekommer för öfrigt i Hemings båttr (i tredje 
delen af Flateyjarbök och i Möbii Anulecta norrena). 

Nid. V. Skeggbroddi nämnes äfven i kap. 5 af Porsteins saga Siduhallssonar (intagen i 
Fire og Fyrretyve Pröver af Oldnuordisk Sprog og Literatur ved Konrad Gislason, Kbhvn 1860, 
samt i Analecta). i 

Sid. VIII. Till beskrifningen ”på handskriften vill jag lägga följande upplysningar af 
Jon Sigurdsson: ”Nogle Ejeres Navne findes hist og her i Margen, saasom ”Eyulfur Jonsson 
a bessa skytna skradu” (ved IHälfs saga); ”Nikulas Einarsson” (ved Göngu-llrölfs saga); ”Kol- 
beinn vinur (7?) Biarnason (?) og noget mere ulrxseligt (ligeledes ved Göngu-Hrölfs saga). 
Haanden paa disse Vedtegninger synes at vare fra 17:de Aarhundrede. Blandt Ejernes Navne 
er Nikulas Einarsson sandsynligvis en bekjendt Mand, som levede ved Myvatn henved 1630 
og senere”. 

Sid. XI, rad. 8 står: 15?", läs: 132". 

Sid. XIL Anmärkningen om uteblifvit u-omljud i huotad 17?! beror på ett miss- 
tag, ty formen är ej fem. utan neutr. 

Sid. XIII, rad. 5 står: N:o 6, läs: Pappershandskriften N:o 6, 4:to. 

Sid. 1, 10. Jag bar nu tydligt sett, att det står ”Vali hef. I rad. 11 är jag säker på 
orden um hrid”. — 16, 17. Handskriftens ”micla til laugu ueita honum” tror Gudbrandr 
Vigfåsson (som på enskild väg meddelat mig så väl denna som några följande i hans namn 
anförda anmärkningar) böra rättas till ”micla til laugu uid hann” och anser, att felet kommit 
däraf, att afskrifvaren fattat det mindre vanliga verbet mikla som adjektiv. (Jfr. Band. Fr. 
48: minnka tillög vid pik). — 19 står: pui, läs: bui. — 27. Efter orden ”Oddr uar” är 
”ok” uteglömdt. 

Sid. 2, 25. kona; i anmärkningen till detta ställe (liksom i anm. till 57 och 6??, på 
hvilket ställe texten har konu) säges, att ordet i hdskr. är skrifvet qa (qu); detta bör vara 
oa (ou). — fyfter; membranen har felaktigt 'fyft:” (= fyftur). 

Sid. 3, 1 står: gerdiz, läs: gerdiz. — 34. Jag tror nu, att det står ”fkylldu”. 

Nid. 4, 8 står: fkuli, läs: fkuli. — 9. laxditla; x kan hafva tillkommit därigenom, att 
originalet haft ett illa skrifvet tecken för ng (Gudbrandr Vigfåsson). — hann uar fon ofpaks 
etc.; G. V. förmodar, att afskrifvaren här öfverhoppat en rad, och att sammanhanget i origi- 
nalet varit: hann var son Porvalds; systir Pörarins var Pördis, er åtti Ilalldörr, Snorra son 
goda; beira döttir var Gudrun, er åtti Kjartan, son beira Åsgeirs ok Porbjargar digra, döttur 
Ölafs på o. s. v. (jfr. Landn. 3, 5 och 2, 18 samt Laxdela kap. 61), ehuru slägtledningen 
sannolikt varit något mera kortfattad ; man får då i det följande i st. f. ”moder hans” lisa 
”moder hennar. — 13 står: bondum, läs: hondum. — 14. umbod; G. V. förmodar: upp bå” 
(jfr. Band. Fr. 9?!) | 
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Sid, ö, 20 står: gl&redi, läs: gläredt — 36 står: bragdet, läs: bragdet; r är skrifvet 
9 g g gde ag 


öfver raden. 


Sid. 6, 10 står: petta, läs: betta. 

Sid. 7, 6 står: fyn, läs: fyn. — 17. I st. f. heradi står sannolikt herade. 

Nid. 8,6 står: mune, läs: munre; e är otydligt skrifvet och kan läsas som o. — 15 står 
reifingar, läs: reifingar. — 25 står: en uefta, läs: enn uefta. 

Sid. 9, 32 står: beim, läs: beim. 

Sid. 10, 3. aAalpingif; det senare i står öfver raden. — 9. firer lagdr tolkas i anm. 
med ”betrykt”, ”öfvergifven”; det kan ock, må hända lämpligare, öfversättas med ”besegrad”, 
”kufvad” (se Fritzners Ordb. sid. 182); jfr. äfven Svenska Medeltidens Rimkrönikor III (ut- 
gifven af G. E. Klemming, Sthlm 1867, 68), sid. 288, v. 6388. (Söderwall). — 27. står: 
mun, läs: mun. 

Sid. 11, 13. hialit; af pappershandskrifternas läsart ”malit kan man också få samma 


mening som i membranen. — 15. Jag tror nu, att i hdskr. står fiodin (icke fiodnum), fastän 


ordets slut är ganska otydligt. — 16. står: tiar, läs: tiar. — 22. fkulut är otydligt. — 
33, ba er uel nu etc., är säkert den riktiga läsarten; jag har vid närmare EE funnit, 
att ”tvärstrecket” på b är mycket otydligt eh troligen betydelselöst, samt att ”nu' verkligen 
kan skönjas.' 

Sid. 12, 19. cecc; i hdskr. står ett kort streck (likt en aksent) öfver hvarje c. 

Nid. 13, 6 står: ganga, läs: ganga. — 15 står: manni, läs: manni. — 22 står: ftan- 
dazt, läs: ftandazt. 

Sid. 14, 7 står: foru, läs: foru. — 20 står: hefer, läs: hefer. — 32. nockur är tvifvels 
utan riktigt och bör fattas som lokalt adverb (se Fritzners Ordb. sid. 481 och C.-V. Dict. 
sid. 717). 

Sid. 13, 15. De i anm. föreslagna ändri ingarna äro onödiga; stället kan fattas antingen 
så: Nå segir Egill: ”Eigi var bat nå” etc., eller sålunda: ”Nå!” (= Nå!) segir Egill, ”eigy etc. 

Sid. 16, 11. Hådskr. har helt säkert bretogu — 31. eygia; jämte de i anm. upptagna 
exemplen på detta stafsätt böra gla 6?! och hlågia 16! anföras. 

Nid. 17, 28 står: kalff fon, läs: kalff fon. 

Vid faksimilet bör anmärkas, att på sjätte raden b i ber fått ett nedåt riktadt streck, 
som ej finnes i hdskr.; i henni på åttonde och big på sextonde raden hafva strecken öfver 
1 ej blifvit synliga. 

Mindre betydande tryckfel i inledningen och anmärkningarna torde läsaren själf benäget 
rätta. 





Jomsvikinga saga 
efter skinnboken 7, 4” å Kungl. Biblioteket i Stockholm utgifven 
af 


GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 


J omsvikinga bardagi, eller striden på Hjärungavåg mellan det danska vikingaför- 
bundet från Venden och Norges mäktige jarl Håkan, har utgjort ett bland de mest 
omtykta ämnena för de isländske sagoförfattarnes berättelser... Många skildringar af 
denna strid och därmed förbundna händelser finnas ock i de till våra dagar beva- 
rade fornskrifterna; så upptaga de olika redaktionerna af Olof Tryggvasons saga 
Jomsvikingarnes öden i längre eller kortare framställning. Äfven såsom ett helt för 
sig ega vi Jömsvikinga saga och det förnämligast !) i tvänne uppteckningar, en vid- 
lyftigare och en mera kortfattad. Den förra finnes i handskriften 291, 4:to af 
Arne-Magnaanska samlingen och har lagts till grund vid sagans utgifvande i elfte 
bandet af Fornmanna sögur (Kphfn 1828). Den kortare och, såsom man med alt 
skäl antager, äldre redaktionen finnes nu i Stockholmska pergamentshandskriften 7, 
4:to, hvars text, ehuru i många afseenden god, uppenbart ej är annat än en (icke 
alltid noggrann) afskrift af det förlorade originalet ?). Af denna text tog Rask un- 
der sin vistelse i Stockholm en afskvift, efter hvilken sedermera större delen af sa- 
gan — från 39? Maår er nefudr Toki etc. till sagans slut — utgafs såsom prof 
eller ”Synishorn? på Fornmanna sögur (Kphfn 418247); af början har det första 
stycket (540-55) jämte några få läsarter upptagits i Fms. XI, det öfriga har 
hittills varit otrykt. -”Synishoru? meddelar texten uti en i allmänhet normaliserad 


!y Vi förbigå den unga redaktion, som finnes i Cod. A. M. 510, 4:to och omtalas i Fms. 
XI, Formåli p. 7. 

2) Detta visar sig tydligast genom den alldeles opassande interpolationen i 7427-39 
(I bui — Bua lidar). 
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ortografi och kan anses såsom ett för sin tid ganska godt arbete — jämför man 
det med den Adlerstam-Hammarsköldska upplagan (Stockholm 1815), så frestas 
man att antaga minst ett århundrades mellanrum —, men är dock icke sällan opå- 
lithet ?). Nu mer torde boken vara ganska svår att åtkomma. 

Dessa förhållanden, den första upplagans ofullständighet, osäkerhet och säll- 


synthet, hafva synts mig vara tillräckhga skål till förnyadt utgifvande af en på det 


hela sä förträfflig sagotext som denna. Men ännu en anledning tillkommer. Skinn- 
boken N:o 7, 4:to, af hvilken denna redaktion af Jömsv. s. utgör en del, är näm- 
ligen skrifven vid den tid, början åf 1300-talet, då den isländska ortografien stod 
i sin högsta blomstring, och är till sin språkform synnerligen noggrann och lärorik; 
detta har ock längesedan påpekats ej mindre af Rask, uti hans Anvisning till Is- 
ländskan (Stockholm 1818), sid. 8, än af Rydqvist, i Sveuska Språkets Lagar I, 
xvir; den senare har dess utom i första delen af det nämda arbetet på många 
ställen citerat handskriften under namnet ”Fragmenta  Islandica?. Vi kunna 
tillägga, att den sedan icke förlorat i anseende, utan ännu af de förnämste kännare 
— såsom C. R. Unger och Guäbrandr Vigfusson — mycket. lofordas. Hittills har 
emellertid alt, som utgifvits efter denna handskrift, meddelats i normaliserad orto- 
grafi; vi hafva därför genom denna upplaga af Jömsvikinga saga velat lemna första 
profvet på skinnbokens rättstafning i oförändradt skick. 


Pergamentshandskriften 7, 4:to beskrifves dels i A. J. Arwidssons ”Förteck- 
ning öfver Kongl. Bibliothekets i Stockholm Isländska Handskrifter” sidd. 18—20, 
dels af Rydqvist på nyss anförda ställe. Då vi hafva åtskilligt att tillägga, nödgas 
vi för sammanhangets skuld att hår nedan upprepa en del af det, som i nämda 
skrifter redan år sagdt. 


3) Följande fel kunna förtjäna att påvisas: i st. f. fregn 59'" har Synishorn fregnir sid. 
2; — för itigi 60?" reigi sid. 6; — f. ordfari 61!! ordferi sid. 7; — f. braut och komir 61!" 
brått och kom sid. 7; — f. ockur 61?" ockar sid. 8; — f. pott 61?" på sid. 8; — f. görr 
647 gerår sid. 14 (strax efter utelemnas öfverskriften hoftypt); —- f. herkledi 67" kledi sid. 
22; — f. inn (skrifvet in) 68'€ mönnum sid. 25; — f. leingrum 68!? leingr sid. 26; — f. liggi 
68?! liggr sid. 27; — f. etlaz 69? setlar sid. 28; — f. brån ölfi 702? brånölfr sid. 32; -— f. 
drifu 71!? dråpu sid. 34; — f. Skialld meyiar. Einar 72?? Skåldmeyjar-Einar sid. 37; — f. 
marks 75?" merkis sid. 47; — f. hauggui 76'! havgg sid. 48; — f. iueitt 76"? ivert sid. 48; 
— f. er 762? ef gid. 49; —-- f. muni 77?? mun sid. 51. — Efter n användes ofta d, då hand- 
skriften har d, eller då, då handskr. har d, o. 8. v. 


Jomsvikinga saga. II 


Boken är i aflång kvart, bunden i pappband med skinnrygg, och innehåller nu 
58 skrifna pergamentsblad. De 9 första bladen, före och efter hvilka flere oskrifna 
pappersblad äro inbundna, innehålla större delen af Konråäs saga keisarasonar 
Cutom början) och visa betydhga olikheter mot de öfriga; sagan är nämligen, utan in- 
delning i kapitel, skrifven af tvänne särskilda händer (dem vi kalla I och JD, under 
det en tredje hand (IH) har skrifvit de öfriga 49 bladen. Handen I har skrifvit sidd. +) 
4, 2208, H—7, 817-29, J—142 och 128-—432!, handen IH sidd. 2177, 204, 81-18 
och 30-37. 425-2 samt 132?—48?5, där sagan slutar. Handen I har ful och otydlig stil, 
hvaremot II skrifver prydliga och korrekta bokstäfver; större och mera lättläst stil 
utmärker handen IM. Hvad stafsättet angår, är det lättast att beskrifva I genom 
jämförelse med HI, hvars ortografi vi förutsätta såsom tillräckligt känd genom nedan 
meddelade text och faksimile. De förnämsta olikheterna äro, att I saknar aksenter 
och bokstafven d, regelbundet brukar v för u, ofta e för 2 (Ce) eller e för e, samt 
äfven i andra fall visar osåkerhet i vokalbeteckningen, t. ex. fport f. fpurt och flogv 
menn f£ flygv menn, fkeimtv f. fkemtv, gaizkv f. gezka, linleka f. -leika, vendredi, 
myrgiun 0. s. v.; — att I vanligen utmärker en konsonants fördubbling genom prick 
öfver den samma, dess utom använder Nn för nn och s för ff, mycket ofta skrifver 
enkel konsonant i st. f. dubbel äfvensom ofta dubbel i st. f. enkel, regelbundet fram- 
för d och t begagnar n och I enkla (mera sällsynt hos III), ganska ofta brukar d 
i st. f. ä, men däremot i många fall har ä& i st. f. d (särskildt där II har ond 
eller lld), att r och vr (d.ä. ur) icke noga åtskiljas, t. ex. fvftr f. fyftvr och okkvr 
f. okkr (enda [?] motsvarande exempel hos II år uet"in 57?) o. s. v. Handen 
I har i flere afseenden samma ortografiska egenheter som I, men färre fel; såsom 
prof afskrifva vi ett par punkter från sista sidan: 


Miclagarz keifari let rita fogv besa alla a primr bokvm. fendi eina Rikarpi 
keifara til faxlandz. adra til danmerkr peim konungi er par red fyrer. 
ena pbridio hafåt hann fhalfr ok potti frå pesi ftorvirki ok fregå lengft 
mundi vppi vera. ok licligaz til at han/ fregå mundi fhizt niär falla. — — 
— — ein clerkr fan besa fogv ferifada a ftreti emo med peffym hetti fem 
nv erv froder men vaner fra at fegia 


Dessa rader kunna äfven i någon mån tjäna till ätt visa, att betydhg olikhet eger 
rum mellan denna redaktion af Kouradssagan och den trykta (Kphfu 1859), ty 
där saknas det ofvanstående; skillnaden i framställningssätt är också alt igenom 


1) Vi numrera, liksom Rydqvist gjort, sidorna i hdskr. efter deras nuvarande följd utan 
afseende på det felande. 


eo ar 
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ganska stor. Det stycke af sagan, som saknas i början (de ord, hvarmed hand- 
skriften nu begynner, motsvara slutet af kap. 2 i upplagan), torde vara högst ett blad. 

Skiunbokens största del, de 49 sista bladen, är, som sagdt, skrifven af handen 
HI. På dessa blad är texten indelad i kapitel, som börja med stora röda mitialer 
och vanligen föregås af med rödt skrifna titlar 5). Bladen innehålla: 

Hrölfs saga Gautrekssonar, på nära 18 blad (sidd. 19-—54??); det 
första bladet är ganska illa medfaret — det har sannolikt under någon tid varit 
det yttersta i hdskr. —, ty öfre hörnet är afrifvet och skriften på ett par ställen 
bortnött. På de flesta sidorna (sidd. 19—40 samt sid. 52) hafva vid inbindningen 
rader bortskurits upptill 2); radantalet på de fullständiga sidorna är olika, växlande 
mellan 36 och 40. I början saknas ett blad (jfr nedanför). Sagan har hår be- 
tydligt kortare forim än i den hdskr., AM. chart. 590 b, c, 4:to, som är trykt i 
tredje delen af Fornaldar sögur Norärlanda (Kphfn 1830), hvarjämte några hån- 
delser här framställas i annan ordning. 

Jömsvikinga saga, på något mer än 41!/, blad (sidd. 54?0—77?'Y; i slutet 
af sid. 77 står med rödt skrifvet: her hefr upp faugo afmund'ar er kallaår er 
kappa bani, och på nästa sida börjar 

"Åsmundar saga kappabana, som upptager 4 blad (sidd. 78—86!); ra- 
derna 85! och 86! äro delvis afskurna och för öfrigt nötta. En afskrift af denna 
text har legat till grund vid sagans utgifvande i andra bandet af Fornaldar sögur 
Norärlanda (Kpbfn 18297) sidd. 461—487, där kapitelöfverskrifterna utelemnas, 
rättstafningen i några fall är yngre än handskriftens och dess utom enstaka fel 
förekomma 7). 


") Titeln står i slutet antingen af kapitlets första eller af det föregående kapitlets sista 
rad (den stora initialen börjar näml. alltid en rad); stundom (t. ex. i 712?) står titeln inuti 
raden med det nya kapitlets början till venster och det förras slutord till höger, eller ock 
kunna slutorden vara på båda sidor omgifna af titeln (t. ex. i 6022). — I stället för titel 
finnas i bland ett slags med rödt tecknade krumelurer, som möjligen skola föreställa vågor. 

”) Detta nämnes icke i Arwidssons ”Förteckning”; den där (sid. 19) förekommande upp- 
giften, att rader skulle saknas i Jömsvikinga saga, är ej fullt noggrann; jfr noterna till vår 
text 59 !), 60 !), 61 !) och 62 !). 

7) Bland felen anmärka vi följande: upplagan har 463, ; ”ef” menn komu bångat, hdskr.: 
er; — 464” mettist, hds.: metiz (hvarigenom altså det förfaller, som i Cleasby-Vigfåsson'”s 
Dict. p. 425 yttras om konj. pret. af meta); — 464,, kamp och kampinn, hds.: kanp och 
kanpinn; — 464, bessi smid ”ykkar', hds.: yckur; — 4657.-? hann kvad pvi etc., hds.: hann 
quad hann pui etc.; — 466" til hamingju ”brott', hds.: brotz; — 466!! geri ”manni eigi” 
mein, hds.: mannigi; — 468!" svå hefir oss til handa "borizt”, hds.: borit (skrifvet bor); — 
479!.2 höfudborg, hds.: haufud bö; — 479!4.15 at ”fresta” betta vig, hds.: frelsa; -— 480, 
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Örvar-Odds saga, upptagande sidd. 86?—113'?; på sidorna 87—98 är 
något af det öfversta bortskuret, dock ingenstädes, tyckes det, mer än en rad. Efter 
denna handskrift är sagan utgifven af Rask i Synishorn af fornum og nyjum norr- 
enum ritum (Holmizx MDCCCXIX) samt sedan i Fornald. sögur IH, sidd. 504— 
559, där några af felen i Rasks upplaga, i synnerhet i sagans början, åro rättade ?). 

Början af Egils saga Skallagrimssonar, som upptager sidd. 14322—116, 
motsvarande kapp. 1—ö i den nyaste upplagan (Reykjavik 1856). Det sista bladet 
"har vid inbindningen förlorat sin inre kant, upptill är ett halfrundt stycke utrifvet, 
och den senare sidan är nedsvärtad. Handskriften afviker i ord och uttryck ofta 
från så väl texten i nämda upplaga som den i Köpenbamns-upplagan af år 1809 
och öfverensstämmer då vanligen med de codices, som i den senare kallas ”Gvel- 
pherbytani & Holani?, stundom med ”Jörundini”. 


Om skinnbokens tidigare öden känner man, mig veterligt, intet. Någon ledning 
till finnande af dess förre egare har man möjligen i ett par på nedre kanten af sid. 
42 skrifna namn; där är nåml. med en hand från 17:de (eller 46:de?) århundradet 
mellan några otydliga ord skrifvet: — — — ?7) arm ketil fon ek haraldr andref — — — 

På de udda sidornas nedre kant finnes en gammal bladnumrering, som be- 
tecknar den förra afdelningens (Konradssagans) blad med 51—59 och den senares 
med 73—4122 (hvarvid dock två blad hafva siffran 410, två [a och d] 114, och 
120 följer på 118). Att det således i handskriftens början saknades mycket mer 
än Konradssagaus första del och i handskriftens midt mycket mera än första delen 
af Ilrölfs saga, var lätt att se, men hvad de felande bladen för öfrigt innehållit, har 


at launa eiga, i hds. hafva orden omflyttningstecken, således: eiga at launa; — 481? måtti, 
hds.: meetti; — 484, hann vard sår, hds.: hann var ba sår; — 486" ”marki” undaäår, 
hds.: mgeki. 


8) Andra hafva fått kvarstå, t. ex. 5107 ödru visi, hds.: audru vis; — d10,, ervidt, 
hds.: ervidliga (skrifvet ervidl; jfr dyrl = dyrliga 55"); — 510,, dausin, hds.: daufin (d. ä. 
döfin; ordet daus[s] tyckes således icke förekomma i betydelsen ”svans”; jfr Cl.-Vigf. Dict.y; 
— 525, övitrustu, hds.: ouitroztum; — 531!9.11 Eigi ”reddr um bat, Rask har (sid. 73) 
inom parentes ”trauder', hds.: rédr; samma uttryck i samma betydelse (”det är icke frågan 
om det” — ”Ja, visst!”) har hds. i Konråds saga 1!?; — d34,, er bat” hafdi gengit um 
hrid, hds.: pui; — 536,, gaflok, hds.: gaflak; — 545" vardveita ”hringana”, hds.: hringum; 
— 545!) yär, hds.: ykr; — 546, umsåtra, hds.: ä fat" (= umsåtar); — 548!5;!6 låttu 'v.' 
meyja målmping ”sam ...', hde. har v (= um) och fam (= samit [?]); — 554!4.!7 gäges om 
mannen Haki, som hade förmågan att se troll, då andra människor ej sågo dem: pat var 
meelt, at hann sei jafnlångt nefi sår, ”eigi lengra, men hds. har e. (d. ä. eda). 

3) De första orden kunna möjligen vara: Gud [?? endast d är säkert] gemi [= geymi?] pm 
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hittills icke varit kändt. Nyligen hade emellertid Guäbrandr Vigfåsson i de mem- 
bran-fragment, som utgöra N:o 5380 A och B, i Arne-Magnaanska samlingen 
Cbeskrifna i Gislasons Frumpartar sidd. XLIV—XLYPD återfunnit samma handstilar 
jämte lika format och pergament (brunt, af ljusare delar liksom fläckigt kalfskinn) 
som i vår handskrift. Professor Unger, genom hvilken jag erfor upptäkten, har 
under sin vistelse i Köpenhamn denna höst på min begäran godhetsfullt anstält en 
närmare undersökning af dessa fragment och därvid kommit till följande resultat. 

580 A imnehåller först 4 blad af Elis saga, skrifvet af handen I; bladets 
nummer är otydligt. De öfriga 24 bladen äro dels af Berings saga dels af Flovents 
saga, skrifna omväxlande af händerna I och II. Numreringen år på de flesta stäl- 
lena bortskrapad, dock kvarstår på det sista bladet siffran 49. Bladet 50, som är 
förloradt, torde hafva innehållit slutet af Flovents och början af Konråås saga (jfr 
ofvan). 
580 B innehåller blad af Mågus saga, skrifna med banden HL Numren finnas 
kvar på de sista bladen: 70, 71, 72, 73; nederst på baksidan af bladet 73, där 
Mågus saga slutar, är med rödt skrifvet: her hefz upp faga hrolff kgf Gautrekf fonar. 
Af Hrölfs saga felas altså endast bladet 74 (jfr ofvan). 

Det kan således icke synas tvifvelaktigt, att så väl dessa fragment som vår 
handskrift en gång tillhört en och samma skinnbok, som sannolikt redan på Island 
blifvit styckad, innan dess nu bevarade delar på olika vägar fördes till utlandet. 


Då ett af våra syften med detta hlla arbete, såsom vi redan antydt, är att 
sprida kännedom om haudskriftens — eller rättare den af handen MI utförda de- 
lens !) — skrifsätt och rättstafning, hafva vi naturligtvis sökt att i den trykta 
texten bevara alla de vigtigare dragen af den gamle skrifvarens ortografi. Hvilka 
dessa drag äro, inhemtas bäst af texten själf; blott tvänne af dem önska vi här 
särskildt påpeka: den (jämförelsevis) stora noggrannheten vid vokalers aksentuering ?' 
och vid konsonanuters enkel- eller dubbel-skrifning. Det är nämligen ganska säll- 


!y Då vi i det följande nämna ”handskriften? (”hds.”) eller ”skinnboken”, mena vi endast 
sidorna 19.—116; det behöfver knapt anmärkas, att vi därvid i synnerhet undersökt och 
oftast komma att åberopa de sidor, som innehålla Jömsvikinga saga. 

2) Aksenten utsättes icke alltid midt öfver den vokal, till hvilken den hör, utan ofta 
för långt till venster, någon gång äfven för långt till höger t. ex. i orden leingi Nöregi T7?!, 
där aks. i det förra tyckes stå öfver n, i det senare öfver r eller e; jfr 54 !), 70 5), 71), 
$) och '), 74 2), 
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synt att finna aksent öfver annan vokal än den, som bör vara lång — hit räknas 
äfven au ?), et, ey, & (€) och 6, då öd står i st. f. & (ce) ') —, eller att finna 
dubbel konsonant, där enkel fordras 5). Å andra sidan saknas visserligen mycket 
ofta aksenten, där den borde förekomma £), eller uteblifver flerstådes det fördubb- 
lingen utmärkande tvärstrecket öfver n (i synnerhet i förbindelsen nd och i ordet 
en 7)), men båda dessa förhållanden kunna väl icke ega mycket större vigt än ett 
tillfälligt utlemnande af de öfre tecknen i å, ä, ö eller af tvärstrecket i t hos nu- 
tidens skrifvare och äro vanligare väl endast därför, att de gamle skrifvarne hade 
vida mindre öfning. 

Det är, 'sade vi nyss, endast de vigtigare dragen af handskriftens ortografi, 
som vi velat behålla i vår text. De förändringar, vi vidtagit, afse att göra upp- 
lagan mera brukbar för dem, som framför alt önska lära känna sagans innehåll, och 
bestå i 1) uteslutande af några mindre betydaude grafiska egenheter, 2) använ- 
dande af stora bokstäfver i nomina propria samt 3) förkortningarnas upplösande. 

Till de förändringar, som skett med afseende på det (i inskränktare mening) 
grafiska, hör naturligtvis först den, att vi i de fall, där hds. låter ett bokstafstecken 
utan skillnad i betydelse hafva något olika former; i texten begagna endast en form; 
sålunda, då e i hds. någon gång är försedt med ett kort streck till höger (jfr .e. 
[= eda] på faksimilets nionde och fe [= sem] på dess femtonde rad) eller n skrif- 
ves n (jfr en i slutet af faksimilets andra rad), använda vi i texten vanhgt e eller 
n; på samma sätt återgifva vi med y så väl y som y. Obetydligt större är för- 


3) Då au är diftong. Betecknar däremot au ljudet ö (= 0 eller o i Lyngbys system), så 
skrifves det utan aksent. Såsom fel bör man därför betrakta skaumm 75??; i aängu 57!', 
12? (och Aångo 61") förefinnes möjligen vokalförlängning (framför ng; jfr längre ned). 

ty Men i göra 70" borde aksenten vara borta. 

5) Oriktigt använd aksent förekommer (jämte de i näst föregående noter anförda exemplen) 
inom Jömsvikinga saga uti: suårtir 56!'', Vågn 67!9, Nöregi 58?4 (med flere ställen), i brött 
39", stufånum 74??, samt för öfrigt uti; uårir 1089, béss 110", öf 20? och 115?", köm 4222, 
skölum 10129, bögåna 41??, fiårlåt 52??, tättugs 114". Öfver 1 tyckes strecket (aksenten) 
stundom endast vara ett medel att skilja 1 från ett bredvid stående t, m eller r, nämligen 
i orden tign 40", 66!!.29 (ytignari 33?!, tiginna 7929), mig 69”, risa lannd 92?; det är där- 
för ovisst, hvilken betydelse man skall tillägga strecket i de ofta förekommande formerna 
litla (litlu o. 8. v.), pitt, minn o. d. — Dubbel konsonant i st. f. enkel står i brotin 672?! 
och talladi 2929. 

6) Detta är vanligare i vår text än i hds., ty vi hafva öfver alt utelemnat aksent på 
vokaler, som tillhöra i hds. blott genom förkortningstecken utmärkta stafvelser eller ord. 

7) Brukadt såsom partikel; men i 77? är en (i st. f. enn) bestämd artikel. Nästan 
ensamt stående skrifsätt är ueturin 57?? (liksom äfven Einar [em'"] 75!'). 


” 


o . 
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ändringen, då vi i st. f. 2, som hds. brukar i synnerhet efter o och d (ä), skrifva 
r, eller i st. f. f skrilfva s (s betyder i "ds. aldrig ff, utan växlar utan åtskillnad 
med f). Icke häller hafva vi hyst någon betänklighet för att begagna vanligt v, 
där hds. har den angelsachsiska formen af denna bokstaf, ty sist nämda form före- 
kommer endast i sådana fall, i hvilka vanligt v icke blott kan användas, utan i hds. 
verkligen oftare användes 2). — I st. f. handskriftens 1 ()) skrifva vi i (j) 2), och 
vanligt f i st. f. den angels. formen, som i hds. är den enda brukliga. — Den 
sammanträngning af två bokstäfver, som hds. visar (alltid af pp och i radens slut 
stundom af audra t. ex. i 5722, 589, 644, 74!4), hafva vi lemnat utan afseende. 

Bruket af stora begynnelsebokstäfver i nomina propria är icke exempellöst i 
hds., där det icke blott ganska ofta förekommer vid meningens början eller då nam- 
net betecknas ensamt genom sin första bokstaf, utan stundom åfven annars t. ex. 
Arnfinor 5422, Olafr 6820, 7732, I den trykta texten hafva vi låtit nomina propria 
alltid börja med stor bokstaf '), men i andra ord följt handskriftens skrifsätt >). 
”Halfstora? bokstäfver hafva i början af meningen (och af nom. propr.) förvandlats 
till stora, men behållits i andra fall. : 

Hvad slutligen angår förkortningarnes upplösande, nödgas vi, emedan vår text 
endast undantagsvis återgifver dem med kursiv stil, här redogöra för vårt förfarande 


3) Däremot hafva vi behållit handskriftens åtskillnad mellan u och v (som stundom skrif- 
ves ganska likt u, men igenkännes därpå, att dess högra streck nedtill saknar den krökning 
mot höger, som utmärker u); man kan näml. i hds. iakttaga en, visserligen ganska vack- 
lande, tillämpning af den regel, som skiljer mellan konsonanten v och vokalen u; hvarvid 
likväl är att märka, att, medan v jämförelsevis sällan är tecken för u-ljudet, u mycket ofta 
skrifves för v-ljudet, i synnerhet då detta föregås af annan konsonant, t. ex. sua, quad, 
huart, Sueinn, bui, hvilket också är iakttaget vid förkortningarnas upplösande (äfven i nam- 
net Sigualldi, då det skrifves s. eller f.). Å andra sidan brukas v gärna under ett förkort- 
ningstecken, t. ex. hv'r — hverr. sigv”. — Sigvalldi, v = vm (um); öfver raden står " för att 
beteckna ur i ueturin 57??, ru (eller rä) i leingrum 68!", brudlaåpsins 66!?, Strutharalldr 
66??.27, 67!6.24, Som större begynnelsebokstaf använder hds. V, t. ex. Vendir 652?!, Veseti 
65?" (märk dock 65251), Vifr 729. 

?) Visserligen har 1 någon enstaka gång, såsom i villdi 72??, en prick öfver sig, men 
detta måste anses vara rent tillfälligt (i det anförda fallet väl beroende därpå, att skrifvaren 
för tidigt börjat teckna 1). 

!) Hvarvid ett begynnande u blifvit U, ehuru V bättre öfverensstämt med bruket i hds. 
(se föreg. not. ?), samt esa 60? blifvit Esa. 

2) Egendomligt är användandet af I i Iarl (så väl då ordet fullt utskrifves, som då det 
förkortas till I. eller .I.; iarl skrifves dock 76?6), Iöms- (äfven ofta med i-), Iol m. fl.; i Iarla 
73” och Iomsuikingar 7127 och 74! närmar sig I till form af j, i Iomsvikinga 75?? är af- 
vikelsen från det vanliga utseendet mindre. 
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1 sådana frågor, som kunnat gifva anledning till olika uppfattning. Man skall finna, 
att det är handskriftens ortografi i oförkor'ade former, då sådana kunnat uppvisas, 
som för oss varit bestämmande. 

I synnerhet mångtydigt blir tecknet ”, som i stamstafvelser vanligen tolkas med 
er (stundom lkbetydande med ér?), t. ex. i her, per, ser). I ändelser hafva vi 
återgfvit det med ir, hvilket skrifsätt i de fall, då ingen förkortning skett, är det 
brukliga 4). Vidare betyder tecknet ": er i ver: 509712, 6410:12.19:20 (m, fl. ställen) 
och utom Jomsv. saga t. ex. i ner 26”, sterr 905, ferir 107!!, 109!, fer 107!” 
per 1099 3), hvilka ord i oförkortad form alltid hafva & (x, €, e), liksom öfver 


hufvud bruket af e för & (6 0. s. v.) är ytterst sällsynt i hds. 6); — eir i peir 
dö??, GS, ör, 62, 106? m. fly peirra Sö; — rr i er, eru, ertu, erfa 6929, 


Vifr 722? och Porleifr 75'!. Slutligen hafva vi i ga, gr, gä, gfilhgr o. d., där 
man på grund af andra hanudskrifters bruk kunde anse er vara det rätta, begagnat 
ör, ty i hds. förekommer verbet (liksom de ,dåraf härledda orden) oftast stafvadt 
med ö — inom Jomsv. saga fiunes göra 69356 735, TITAN, göraz 652", 
görr 647, gört Ä716, 7691227 —, men aldrig med e 7); som ännu ett stöd 
för det berättigade i denna tolkning torde man kunna anföra bandskriftens danm!k 
(= DanmörkY 59!9, 6024, 6122::34, 6929 8) och nära (= nörära) 72!? 9), 
Tecknet 2!) eller ? upplöses vanligen med ur, t. ex. i spurdi 75'?, Sigurär 


Lå 


3) Vi erinra om, att vi icke använda aksenter i de ord eller stafvelser, som i hds. ut- 
tryckas genom förkortningstecken (jfr not. ") till sid. vir). 

ty Det enda undantag, jag funnit, är komner 48?7. 

5) Jfr k” = kerfir]? 65!5. 

6) De få fall, där detta eger rum, såsom 43?" bedi och 81?? erit, bero väl endast därpå, 
att skrifvaren glömt tillsätta haken på e; på samma sätt bör man sannolikt förklara uéttr 77?”. 

7) Sällsyntare stafsätt äro göra 705; goraz 6926, gora 78!!, 79??, Gorom 107?; giörr 
2024, gidrst 412, Giörla 45??, giörfiligr och giördiz 86?9; giordiz 19?+, Giordi 112?!; gerir 
95!!, gera 115'?. Om aksenten i göra är taladt i not. +) sid. vit; o och io äro väl endast 
ofullständiga skrifsätt för 0 och iö (jfr hofdu 54??, Fiolnir 597:!!, och 19?4, strax före giordiz, 
Danmorku); med gera (-ir) kan jämföras erenndi (f. Orenndi) 22", 66?5. 

3) Ett annat förklaringssätt af danm k torde vara möjligt, om ock mindre tilltalande. 
5 användes näml. stundom för att antyda, att ett ords slut är utelemnadt t. ex. : = segir, ven 


= Veseta 66" och särskildt danm. 08'9, 592, 67", 695; k skulle då vara onödigtvis tillugdt. 
liksom eir i peir 65!'. 
9) Däremot skrifva vi med stöd af formen reru 6222, 63? och andra ställen, sneriz 58? 
och sneri 7425, — Från 5 skiljes ", som påträffas i p'f=bess 56!”, p'fir = bessir 66?? o. d. 
!y Ofta gauska likt 2 är 22 +t, ex. i for | ellrar 58!:?2, forrada 68!" och for (= för) 58!1.29 
0. 8. v. (jfr 36? och not. ')). 
Lunds Univ. Årsskrift. Tom. XI. b 
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70!'5, kistur 66", men i f”hu 68:?, f”ha 69?! och Ip?r 68:90 med yr, ty dessa 
ord skrifvas i hds., då imgen förkortning är använd; aldrig annat än med y ?). 

Handskriftens ggr, ggit o. d. blifva i vår text geingr, geingit o. s. v., emedan 
förlängningen af e framför ng i hds. är regel?); preteritum ggu (o. s. v.) hafva 
vi däremot, föranledde af sådana former som fengu 657, fengudå 76", fenga 59, 
fengi 64!', hengu 37!? m. (l., stafvat gengu o. s. v.) oaktadt geingu förekommer 
JT 

v? (u”) har blifvit upplöst till voro (uoro); med o i första stafvelsen förekom- 
mer näml. ordet på en mängd ställen i hds. (inom Joömsv. saga dock blott 57” och 
77'"'), hksom äfven i andra ord exempel finnas på öfvergången från vå till vö (vo), 
såsom vön 907, von 83', quoduz 395, (men vån 74!:2, kuaduz 1972); varu torde 
icke finnas på annat ställe än 687. Ett annat skål till att anse v? betyda voro och 
ej varu (= varu) är analogien med de gängse förkortningarna f' = fara, f? = foro, 
t" = taka, t = toko, 1 (R') =riki (riki), m'= manna, e' = ecigi, m”? = mono (t. ex. 
d6!5 379), samt det 142” förekommande v" = vara (våra), ty i alla dessa till- 
hör den öfver raden skrifna vokalen ordets båda stafvelser. Anledningen, hvarför 
våru så tidigt förändrat sin stamvokal, torde väl vara att söka däri, att detta ord 
ofta begagnas och vanligen bar ringa tonvigt. De båda sistnämda omständigheterna 


gälla äfven för ordet honum (förkortadt hm), hvilken form därför, ehuru i hds. en- 
dast en gång (692?) använd, upptagits i st. f. det likaledes på blott ett ställe 
anträffade hånum (85, 1 en vers). 

Likasom v? återgifves med voro, f” med fara 0. s. v., synes f' böra motsvara 
firi, men denna form förekommer endast 104?; den vanliga utskrifna formen är 
fyrir (i Jömsv. saga t. ex. 60?! och 615), som också begagnats i vår text '). 

Nom. dual. af 4:sta personens pers. pron. skrifva vi vid (icke vit), såsom det 
förekommer 101!7, 4095; dess förkortningssätt (v') är också det samma, som begagnas 
för prepositionen vid. — I likhet med det vanligare skrifsättet i hds. bruka vi slutli- 
gen Il och nn (icke I och un) framför d och t. 

Med något mera godtycklighet hafva vi i upplösta ord och stafvelser uteslu- 
tande begagnat & (icke au eller &), & (icke e), rr (icke R), it (icke iä), — samt 


2) Däremot har jag med spurdi återgifvit fp??. 76!5,24,25, hvars punkt torde angifva 
utelemnande af mera än r; tvifvelaktigt är fp9?? (utan prick) 84":2!. 

3) Visserligen med undantag t. ex. enga 56?", engan 60??, 65?9, engum 61?, engir 642? 
(anmärkningsvärdt är éngi 110'). — Framför ng förlänges stundom äfven a i gångr 13", 
8025, 85!9 och gånga 4222, 454, 97!7, 9939, 108!. Jfr not. ?) sid. vi. 

4) Detta ord skrifves i hds. äfven fyri 24? (i fyrisögn) och 37!''. 
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vidare skrifvit födur (ack., dat. och gen.; icke feär), Danmörk (dat. :); icke Dan- 
mörku) och konungr (icke kongr £)). 

Alla hittills omnämda frågor beröra endast ortografien, icke betydelsen. Tvifvel 
med afseende på den senare kunna inträffa, när ett ord i hds. är uttrykt blott ge- 
nom begynnelse-bokstafven (-bokstäfverna); osäkerheten gäller då vanligen ett sub- 
stantivs kasus eller ett verbs tempus 7) eller modus. Om i dylika fall sammanhanget 
och språkbruket icke lemnat tillräcklig ledning, har det synts oss tjänligt att antin- 
gen genom kursiv stil £) utmärka den del af ordet, som saknas i hds., eller ock i 
not anföra handskriftens skrifsätt. Samma medel äro använda, då tecknet — i ords 
slut kunnat betyda så väl -in (eller -inn) som -it ?'). 

Är ett ord i hds. betecknadt genom begynnelsebokstafven (-bokstäfverna), så 
följer efter denna (eller dessa) vanligen en punkt !'); denna punkt blir i texten, då 
ordet fullständigt utskrifves, naturligtvis utelemnad. Men, emedan vi velat behålla 
handskriftens verkliga, satsskiljande interpunktion oförändrad ?), och som hds. aldrig 
nyttjar två punkter — den ena för förkortningens, den andra för meningens skuld 
— omedelbart efter hvarandra, så hafva wi låtit förkortningspunkten kvarstå i de 
fall, där handskriftens bruk synts fordra meningspuukt, eller rättare tillåta dess an- 
vändande, ty den saknas icke sällan ?). 


5) Denna dativ-form har namnet stundom, då det är förkortadt, t. ex. 5724, 

6) Ordet finnes icke fullständigt skrifvet i hds. utan endast under formerna k (eller k.), 
kr eller kgr; den sist nämda kunde betyda ”kongr', lika väl som ko är = kono (t. ex. 
6927), Att emellertid ordets osammandragna form ännu långt senare kunnat användas, ses af 
den äldre Gudmundardråpa (från år 1345), där versen 29? har lydelsen: Ölafs konungs enn 
skal stela. 

7) Detta gäller i synnerhet verben hafa, segia och (ehuru i mindre mån) mela; hvad 
de båda senare angår, finner man lätt, att vi vid anföringssatser föredragit segir framför 
sagdi, men meellti framför melir. 

8) Kursivering använda vi i allmänhet då, när det af något skäl behöfver framhållas, att 
den ifrågavarande delen af ordet i hds. icke är utskrifven; så t. ex. föranledes kursiveringen 
i marka 66" af ”Synishorns” läsart merkr (liksom noten 70') af ”Synishorns” pinum). 

9) Tecknet ”” motsvarar dess utom -adi i kalladi 74'?.29 (jfr kall — kallad'r 55!2.!3, 609, 
61? 0. 8. v.), samt för öfrigt -ina i haullina 58!?, -iga i dyrliga 55?5. — Bland andra an- 


vändningar af detta tecken önska vi påpeka den i Id därför, att vi öfver alt upplöst namnet 
gald med Sialannd, icke Sialönnd (utom 7724, där ändelsen bestämdt utvisar pluralis). 

!) Stundom sker detta äfven vid andra förkortningar t. ex. m? 6435, 

2) Detta är iakttaget äfven på de ställen, där interpunktionen är mindre riktig, t. ex. 
7216-21 

3) Punkt förekommer också någon gång i samma användning som ett bindestreck, t. ex. 
Skialld meyiar. Einar 7222, Dyra. firdi 72?!'.32, Borgundar. holmi 7726.27, 
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I hds. är bruket af ords sammanskrifning och åtskiljande icke alldeles det samma 
som i normaliserade upplagor, i det en preposition ofta bildar ett ord med följande 
nomen (pronomen) ') eller å andra sidan många sammansatta ord skrifvas skilda i 
sina beståndsdelar. I texten är alt detta noga återgifvet. Där det varit svårt att 
afgöra, om två ord i hds. varit sammanskrifna eller ej, hafva vi skilt dem med ett 
mindre mellanrum 7). — Ofta skiljer radens slut ord eller ord-delar, som eljes kunde 
hafva varit sammanskrifua. För att i sådana fall icke göra någon ändring i det, hds. 
företer, hafva vi i upplagan genom lodråta streck angifvit, hvar ny rad börjar, ett 
förfaringssätt, som till lika låter läsaren se skälet, hvarför stundom punkt saknas (t. ex. 
H5rn22 36”, 390, 61? 0. s. v.) eller andra egenheter £) kunnat förekomma. 
Denna radindelning medför dess utom den fördelen, att man med samma siffra kan 
citera både upplagan och handskriften. — Kapitel-öfverskrifterna äro i upplagan 
stälda på särskilda rader; om deras plats i hds. hafva vi talat i not. 5) till sid. iv. 
Sagans öfverskrift ”Jömsvikinga saga” är af oss tillsatt. 

Bifogade faksimile utgör en tämligen trogen afbildning af sidan 671 hds.; dock 
äro handskriftens finare streck på faksimilet endast obetydligt olika de gröfre; sidans 
af det skrifna upptagna del är i hvardera riktningen ungefär 2 linjer för stor och 
papperet har icke pergamentets brunaktiga färg. 


Som vårt arbete äfven år afsedt att i någon mån fylla behofvet af en hand- 
upplaga, hafva vi i texten rättat felen, där rättelsen syuts oss såker, och därvid i 
not anfört handskriftens läsart 7). Men en uttömmande kritisk behandling af sagan 
bar icke ingått i vår plan; därför har visan i 72—73? lemnats i dev otillfreds- 
ställande form, hds. erbjuder; fel torde också förefinnas i får ö7:? (för döfnäår?), 
breytti 722? (för breylti?) och kanske på ännu ett par ställen. 


Innan jag slutar, får jag härmed tacksamt erkänna min förbindelse till Kungl. 
Bibliotekarien m. m. Hr G. E. Klemming, genom hvilkens välvilja det blifvit mig 
möjligt att få låna handskriften hit till Lund. 





oe me At re 


1) Äfven andra ord sammanskrifvas, t. ex. buiat, eittsiun 75??. Är sammanskrifningen 
helt och hållet tillfällig, såsom i eiuid för ei uid 71'?, hafva vi lemnat den utan afseende. 

5) Likaså, när det senare ordet är nom. propr. och således skall börja med stor bokstaf. 

6) T. ex. uteglömmande af ett ord (såsom 56?" och möjligen 70?) eller omtagning af 
bokstäfver (se 55"), d7!), 67!), 69) o. 8. v.) m. m. 

7) Men då vi i noterna begagna uttrycken ”ändradt” eller ”rättadt”, menas af den gamle 
skrifvaren själf gjorda förändringar. 
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her hefr upp Iomsuikinga saugu d4 


Gom het konungr er red fyrir Danumörku er kalladr]var hinn barnlausi !) 31 
hann uar rike konungr ok uin sell vid sina menn. hann hafdi pa leingi rådit | rikinu 
er petta er tidennda. på var i Saxlanndi Arnfinnr larl er riki hellt af Karla mag 
| vusi konungi. peir uoro uinir godir ok Gormr konungr ok hofdu uerit i viking 33 
bådir saman. larl atti systur | frida. enn hann lagdi a hana meira hug enn skylldi 
ok gat uid henni barn enn pui var levnt. ok senn|di larl a braut ok bad pa eigi 35 
vid skilhaz fyr enn peir vissi huat af yrdi barninu. peir | komu i Danmörk ok vid 
einn skög. vvråu peir pess uarir at Gormr konungr er a skögmum ?) ok hirdin. 
peir I koma !) barnino unndir efk eima enn forda ser. Vm kuelldit for konungr 55 
heim ok aull hirdin nema '1j. bröår. het annar Halluarår. annar Hauarår. peir urdu 
eptir stadsi. peir gengu framm atl|sia ok pa heyrdu peir barns grat. ok gengu 3 
eptir. enn vissu eigi hueriu gegndi. peir fundu | Par suein barn undir eik einni ok 
knut ?) mikinn i limunum yfir uppi. barnit var vafit i gud |vefiar pelli. ok knytt 5 
silki dregli um haufuå barninu ok par i aurtugar gull. peir|toko upp barnit ok 
haufdu heim. koma sua heim at konungr sat vid dryckiu ok saugdu konungi huat 
| Peir höfåu funndit ok syndu honum sueininn. honum leizt uel a ok meellti. Sia 7 
sueinn mun st|örra manna vera ok betra funndinn enn eigi. ok lét suein ausa 
uatni ?) ok kalla Knät faf pui at gull uar ko$tt um enni hans. konungr feck hon- 9 
um föstr ok kalladi sinn son ok unni| mikit. Ok er Gormr konungr er gamall pa 
gaf hann rikit Knuti fostra simum. ok eptir pat l&tr Gormr konungr| lif sitt. Nu 11 


d4,') I handskr. har aksenten af vårdslöshet blifvit satt öfver n 
2) Skrifvet skög” 
55, !) k tyckes vara ändradt från f 
2) knut” 
3) Ändradt från nafni 
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tekr Knutr vid rikt put aullu er att hafdi Gorme konunge ok er vin sell. hann 
getr ser emn son er Gorwr het. sa uar fyrst kallaär Gormr hinn heimski. enn på 
13 er hann var roskinn Gormre hinn |gamli eda hinn rikt. Haralldr +) het lavl er red 
fyrir Holldseta lanndi. hann uar kallaär Klakeharalldr. ; hanu var vite madr lav 
15 atti dottur er Pyri hét. hon var spauk at viti. quenna friduz at|sia ok rid betr 
drauma enn adrie menn Iarl unni henni mikit ok bar pottiz hann eiga öll !lanndräd 
sem hön var. Nu er Gormr rosknadizt ok hafäv tekit vid konungdöomi pa ferr hann 
17 or lanndi | med mikiun her ok atlar at bidia dottur Haralldz lars. ok ef hann uill 
eigt gefa honum konu | na. på atlar hann, at heria a hann. Enn er Haralldr Tarl 
19 ok dottir hans spyria til fara Gorms konungs ok hans fyriv atflan pa sennda pau 
menn moti honum ok bida honum til agsetrar vetzlu. ok konungr peck |iz 5) pat. 
Ok er haun hefir upp borit örenndi sw fyvir lar! pa ucitir larl bau suaur at 
o1 hon skal sialf | råda. pui at kon er micklu uitrari enn ek. konungr skorar pa petta 
mal vid hana sialfa. pa segir hon sua]|cigi mun petta radaz at sinni. ok skalltu 
23 fara heim med godum giofum. ok uirduligum | enn ef per er um rada hag vid mig. 
ba skalltu er pu kemr hem lata göra hus par sem , eigi hafi fyr vevit pat er ber 
25 se skaplict at sofa i en par skalltu sofa i vetrar | nött hina fyrstu ok tj. nötr isamt. 
ok mun pu glauct ef pik dreymir nöckut, ok låt segia mer. mun ek ba segia senndi 
27 mönnum huårt pu skallt vitia pbessa |rada hags eda eigi. enn f) eigi parftu at vitia 
ef bic dreymir ecki. eptiv petta ferr Gormr | konungr hem med virduligum giöfum. 
29 ok uill uist reyna vitro hennar. Ok er hann kemr heim] pa ferr hann sua med 
bessu sem hon hafäi til kennt. konungv sefe nu .ij. nstr ihusinu. | Enn ij. hans 
manna let hann hallda vörd um husit at ev vert med suikum um setid. Sidan 
31 senn | dir konungr menn sina a funud Iarls ok dottur hans at segia drauma sina. 
Enn er hon hefir heyrt drau | ma. pa miallti hon at peir segär konungt at hon mon 
33 ganga med honum. seundi menn segia nu |sua skapad konungi. ok uerår hann nu 
allkatr uid petta. bioz hann nu heiman brått med mic! klu hä at uitia bessa råda. 
35 Gormr konungr kemr nu uid Hollseta lavnod. - Harallde Jarl frettir nu|til ferda 
konungs. byr hann nu dyrliga veizlu i möt honum. oc tokz par rada hage. Enn 
pat var | haft at skentan at veizlunni at Gormr konungr sagdi drauma sina. enn 
56 Pyri drottning réd > eptir. konungr sagdi at hann dreymdi hina fyrstu nött at hann 
pottiz !) uti staddr ok sia ytir 





allt rikti sitt. honum pottv står falla frå lanudi sua 


dd,') Begynnelscbokstafven något större än vanligt 
5) beck | cz 
£) e otydligt (ändring från mn?) 

30, ') 2 till större delen utplånadt 
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, langt at hann matti eigi auga yfir|reka. ok pur voro aull eyiasunnd ok firdir. 3 
pa sa hanu at auxnp .tj. gengu upp ör; senum huitir ok bitu af gras allt af iördu 
ok gengo aptr i siainn sidan. Saj|var annar dvavumr at honum pottu enu .ij. 5 
yxn ganga or sönum. peir voro raudir allir ok; hyrndir ?) midg. peir bitu eun 
gras af ilördu ok gengu aptr sidan isiamn. Sa uar dramr]|hinn Höj. at konungr 7 
sa enn auxn iij. ganga or sia. beir voro allir suartir at lit ok mycklu | mestir. ok 
mest hyrndir ok bitu enn gras af lanndi ok gengu aptr isia sidan. Okj|eptir bat 9 
hevrdi hann brest sua mikinn at hann hugdi at heyra munndi um alla | Danmörk ok 
sa hann at pat vard af siafar gangwum er hann geck at lanndinu. Enn nu|uil ek 1 
drottning at pu radir draumana til skemtanar mönnum. hon quad sua vera : skylldu. 
par er auxn gengu alannd or sö huitir. bar mono koma uetr tj. snémicklir sua 
atfaf mun taka är iDanmörku. Enn par ev upp gengo adrir ij. auxn ravdir. 13 
par mono ; koma aärir .nj. uetr snéhtlir ok po eigi godir. Pa gengo upp hinir .iyj. 
auxn suärtir | par mono koma hinir pridiu uetr. beir munu vera sua illir at aungir 15 
munu ?) muna puili|ka. ok pat suarta halleri mon koma at varla munu dömi til 
finnaz at slict hafi|oräit. Ok par er auxvinir voro hyrndir midg. bar munu margir 17 
verda hornungar allz pess:er eigö. Pa bevyrdir pu brest mikinn af siafar gang. 
pat mun vera fyrir ofridi|storeflis manna her ilanndi ok per nånirv at frénndsemi. 19 
Ok ef pic hefåi bat dreymt hina |fyrstu nött sem nu var hina sidurstu. pa munndi 
ofridrinn verda a pinum dögumlok pa hefda ek eigi geingit med per. enn vid 21 
halleri mun ek gört geta. Eptir Ppessa veiz|lu foro pau Gormr konungr heim 
ok Pyri drottning til Danmerkr. ok letu hlada mörg skip af korni|ok annari gézku 23 
ok flytia iDanmork '). Ok a hueriom misserum padan fra par til l|er hallsrit kom. 
enn pa sakadi pbau allzecki ok enga pa er i nanndir Peim voro | puiat Pau miäl- 25 
udu mikil gödi sinum 5) lanndzmönnum. ok hefir Pyri vitroz kona komit :Dan- 
mörk , ok var kolluå Danmarkar böt. Gormr konungr oc Pyri drottning attu .ij. 
sonu. het Knutr hinn ellri. en | Haralldr hinn yngri. peir voro badir efniligir. ok 27 
var Knutr uitrari. hann var föstradr med : Klackbaralldi Tarli modur föåur smum. ") 
lar] unni honum mikit ok hann uar hinn vj|insslsti. Haralldr var heima med 29 
birdinni ok hinn o uin sslsti iuppruna sinum | Gormr konungr senndir nu menm til 


56, ?) Skrifret hyrd” 
3) Ändradt från muna 
1) or öfver raden 
5y Skrifvet £., som är ändradt från 1 
6) I hdskr. står feluktigt I. i st. f. SL. 
1" 
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31 Haralldz Tarls at bioda honum til Iola ueizlu. larl tok pui uel]foro nu aptr senndi 
menn konungs. Nu byz larl til ferdar pessar Ok peir fara par er Lima | fiorår 
33 verdr fyrir beim. par sa peir standa eik unndarliga. par voro uaxin a epfli små 
ok grén ok blömguåd. Ppeir unndruduz miöég. ok segir Iarl at honum potto petta 
35 | vera 7) bysn mikil at i pann tima var betta. puiat peir sa stad peirra epla| er 
vm sumarit höfdu vaxit. voro bau stor ok forn oc munu ver huerfa aptr | ok sua 
göra peir. sat Iarl hefma pau misseri. konungi pott kynliet er Iarl kom [eigi] ?) 
37 » Annan vetr sendi konungr menn ens sama örendis ok larl het ferdinui. Iarl for 
med hä sinu til Lima fiardar. |enn par voro hundar margir a skipi larls. pa 
3 heyråu beir at huelparnir go igreyhupndu]|num Iarl quad petta vera bysn mikil 
ok quad pa skylldu aptr huerfa ok sua var. Nu lir | uetrinn. ok hinn pridia uetr 
5'senndir konungr enn menn at bioda Iarli til lola ucizlu. hann het ferdi|nni !). ok 
nu ferrv larl par til er hann kemr at Lima firdi. pa sa peir boda risa i innan 
verdum firdi | enn annan 1 utan verdum firdi ok geck huar imoti audrum. ok vard 
7 siarinn okyr miög.|Enn er peir meåttuz fell huar ikuerk avärum ok uard siarinn 
allv iblodi einu paj| mellti Iarl. petta eru stör bysn ok skolu ver aptr huerfa. sat 
9 Iarl heima pau Iol. Gormr konungr verår nu|reiär midg Iarli er hann hafdi cigi 
pekez heimbod hans ok étlar hann nu at heria a lar! ok !launa honum pessa 
11 Suiuirding Ok er Pyri drottning uerår bessa uör. quad hon bat eig ?) sal ma at 
göra mein larli. ok quaz munndo fa til betra rad. konungr görir nu sem dröttning 
uill : eru nu senndir menn eptir Iarli at vita huerio sti ok Iarl for begar. konungr 
13 tekr nu at hofi vid | magi sinum. ok gengo peir konungr ok larl brått amälstefnu 
ok spurdi konungr nu huerio gegudi er |hann kom aäöngu sinni ok suiuirdir sua 
15 mig ok min bod larl quaz eigi til sutuirdingar gört | hafa. helldr aära hluti til bera. 
sagdi nu konungi undrin pau er peir höfdu sed mun ek nu ' skyra fyriv yär huat ?) 
ek &tla bessi fakynnzl mono boda. konungr iatir pui. Iarl mellti. par mun ek på 
17 | fyst til taka er ver sam eik um håuetri meå grénum eplum enn forn ok stör ligu 
hia | nidri pat hygg eg uera munu fyrir sida skipti pui er koma mun a pessi lönud 
19 mun | sa sidrinn vera med meira blöma. ok iartegna hin fögru eplin. enn hinn | mun 
2 leggiaz niär sem in fornu eplin. ok uerda at dusti einu. pat uar annat]|unndr at 
huelpar gö i grey hunndum. par munu ungir menn taka mal fyrir munn 
56, ') Härefter: undr, öfverstruket. 
8) Uteglömdt i hdskr. 
57, !) få | mm , 
2) Så! 
3) Skrifvet hu't 
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enum ') | ellrum mönnum. ok göraz sua huatufsir ok meiri van at peir hafi meira hlut 
rada| bo at binir se radgari. ok hygg ek po uera eigi komna i heuminn. puiat huelp- 23 
arnir voro |ewgi lagdir. pa så uer boda risaz imoti med gny micklum ok blödi. 
pat mun | vera fyrir missstti nacquara storeflis manna her innan lanndz. ok munu 25 
par göraz af storir | bardagar ok mikil styriölld. ok meiri van at bessum firdi ”) 
uerdi afspringr | nockurr Enn konungi skildiz f) uel orå Iarls oc potti ?) spaklig 27 
vera. gaf konungr honum upp ; reidi sina. enu setta hafdi konungr menn til at bera 
vapn a larl ef honum pbetti honum orekt|ein til hafa geingit. skilia beir nu mal- 29 
stefuu. dualdiz Iarl par nu slika hrid]| sem konungr uilldi ok for heim sidan. — 
Litlo 7)' sidar gaf Haralldr larl rikti sitt allt | Knuti fostra sinum. enn Ilarl for ut i 31 
launnd. oc tok par vid kristni. ok kom alldri sidan til rikiss ,Gormr konungr ok 
Haralldr son hans wrdu ?) osambyckir pegar Haralldr gördiz vaxinn. feck | pa Har- 33 
alldr skip nöckur ok lagdiz hann på iuiking huert sumar enn sat um ueturin 
iDanmörk. I pann tima red Adalsteinn konungr Einglanndi. hann uar göär 
konungr ok gamall. Ja hans dögum ofarla kom Dana: herr i Einglannd ok uoru 35 
synir Gorms konungs höfämgiar | fyriv Knätr ok Haralldr. peiv heriödu uida um 
Nordrimbra lannd ok lögdu unndir sik | mikit riki. ok taulåv pat arftekinn !) hluta 58 
sinn er att höfdu Loåbrökar synir ok adrir peirra for! ellrar. Adalsteinn konungr 
hafdi häsafnad mikiun ok för imöt peim brödrum ok hitti pa fyrir | nordan Kif- 3 
launnd. ok drap hann fiolda af Daunum. Nöckuru sidar gengu peir upp Gorms 

| synir um Skarda borg ok bauräuz par. ok höfäåu Damr sige. Eprir pat setludu 
peir til Ioruikr su|är. ok geck pa allt fölk unndir pa. ugbo ber pa ok ecki at 5 
ser. Einn dag er heitt skin | var å foru menu a sunnd wmilli skipanna ok konungar 
badir. pa hliopu menu af lanndi ofan | ok skutu å pa. pa var Kuutr lostinn öru 7 
til bana ok toko per lkit a skipit?). Eun er pbetta|spurdu lanndz menn pa 
dröz pegar saman herr uvigr. Ok pui nest kom Adalsteinn konungr. ok snerfiz 9 
pa til hans allt fölk pat er aär bafär geingit unndir på Kuut. ok eptir pat fa 
Danir öngar : uppgöngor fyrir lidsafnadi lanndz manna. Ok eptir pat foro Danir 
aptre til Danmerkr. pa uar Gormr konungr stad | dr a lötlanndi. Haralldr for pegar 11 


———— OO 


d7, ') mun öfver raden; enu ändradt från ena 
5) Skrifret få; jfr Fms. XI, 13 fo 
ey Så! 
1) Med större begynnelsebokstaf än vanligt och föregånget af ett - 
8y Så! 
58, ') Skrifret arftek 
2) Skrifvet fkap (= skipin?) 


6 G. Cederschiöld. 


X 


pangat ok segir modur sinni tidenndi. Enn Gormr konungr hafdi pess heit 
| streingt at hann skyvlldi deyia ef hann spyrdi fall Knutz sonar sins ok sua sa er 
13 honum | segdi. pa let drottning tiallda haullina gråm vadmalum. enn er konungr 
kom til boråz | pa paugdu allir peir er inni voro. pa meallti konungr hui begia 
15 allir' menn. eru nöckur tidenndi|at segia. pa segir drottning. herra per attud ij. 
hauka. annar buitr enn annar graår. binn huiti; hafäi flogit langt ieydi mörk. par 


17 komu at honum krakur margar ok plockudu ?) hann sua|at allar fiadrar voro af 


honum resttar. ok nu er hinn huiti folginn en hinn gråi|aptr kominn. ok mun 
19 hann nu drepa fugla til borähallz yär. Pa meallti Gormr konungr. Sua | dvupir 
Danmörk sem dauär se Knutr son minn. pa segir drottning. Saunn munu j| vera 
. bessi tidenndi er Per segit herra. ok saunnudu pat pa allir er inni voro. bann 
22 sama | dag tok Gormr konungr sött ok andadiz annan dag at iafuleingå. pa hafdi 
hann vert konungr .x. tigt") vetra. |haugr mikill var orpiun eptir hann Nu uar 
o3 Haralldr tekinn til rikiss yfir öll pau riki er fadir | hans hafdi ått. ok sidan gördi 
hann erfi eptir fedr sinn ok sezt sidan fyrst um kyrt . 


Hakon TIarl sueik "') 


25 Pessu samtida red fyrir Nöregi Haralldr grafellde ok Gunnhilldr modir hans |ok 
pa stauck ör lanndi Hakon larl Sigurdar son. hann hafdi x. skip. ok lagdiz iufk 
ling. enn of haustit kom hann i Danmörk ok mellti til vinfeingiss vid Haralld 

a7 konung. enn konungr tök|bpui vel. ok er hann par vm uetrinn med ce. manna. 
Knätr son Gorms konungs atti son eptir sik /|sa het Haralldr. hann var kallaär 

29 Gullharalldr. hann kom hitlo sitar or vikingo enn Håkon | hann hafdi ok .x. skip. ok 
oröf f) lausa flår. hann for ok til hirdar Haralldz konungs. penna vetr |settu peir 
Haralldr konungr Gorms son ok Hacon Iarl velrxdi vm Haralld Noregs konung ok 

3 modur Haralldz Gunnhilldi. ok vm varit | suiku peir hann i Lima firdi eptir pui 
sem segir i konunuga bök at Gullbaralldr felldi Haralld. enn , Hacon Tarl let sidan festa 

33 Gullbaralld a gålga. Enn sidan tok Hacon Iarl uid ein|ualldi yfir Noregi ok 
skylldi giallda skatta Dana konungi 7). | 


58, ") flockudu 
1) tigi öfver raden 
5) Sista ordet mycket otydligt och osäkert 
8) Skrifret nästan som oroöf 
1) Först skrifvet af nor” [= Noregi], sedan har nor ändrats till dana och k [= konungi] 
tillagts, men af oriktigt fått kvarstå 
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Haralldr konungr kristnadiz 


Fär sidar kom Otti ?) keisari af Saxlanndi til Danmerkr meä micklu hidi. ok på 
| kom Olafr Trycua son til liäs vid hann. peir bruto Haralld konung til kristni ok 35 
Hacon Iarl. uar ba kristnud öll Danmörk. enn Hacon larl geck aptre til heiäni ?') 


pegar hann 9) kom "”aptr til | Noregs !) ok gallt alldri skatta sidan. 59 





Ma er nefndr Toki i Danmörk i heradi pui er a Fioni heitir. Porvaur het 
kona hans. hann atti .ij. sonu. Aki het inn ellri enn annar Palnir]hinn ellzti 3 
het Fiölnir. hann var frillu son. Toki var ba gamall oc tok hann: sött ok annd- 
adiz | litlo sidar Poruaur kona hans. toku peir bröär art Aki ok Palnir. ba spurdi —. 
Fiölnir | brödr sina huat peir atladi honum af fe. peir quoduz munudu midla honum 5 
bridiung afllausa fe enn ecki af laundum. ok pottuz peir po göra hans luta gödan. 
enn hann mellti til pri|diungs allz fear sem hann vari arfgeingr. enn peir brödrv 7 
hans uitto pui.  fiolnirv let ser illa Ifka ok ferr i brott ok til Haralldz konungs 
ok vördiz hivd mar hans ok radu nauvtr. hann var wtv madr ok radugr ok 
|illgiarn. ?) hann tekr nu ok rögir Aka brodur sinn vid konung Eimgi maädr i bau 9 
"| munnd otigmn uar meiri fyrir ser iDanmörk enn Aki Toka son. Hann la huert 
sumar ihernadi. ok|hafäi nar auvallt sigr. Fiolnir sagdi sua Haralldi konungi at 11 
banna munndi eigi pickia cinnu|konungr vyfir Danmörk medan Aki Toka son vari 
uppi. Sua gat hann umtalit fyrir konung at eigi uar |ohstt mill peirra konungs 13 
ok Aka. Aki atti fridlannd ok gott vinfeingi vid Öttar lIarl i Göt 
pangat for hann eitt sinn at hewmbodi ok hafär ij. skip ok .e. nanna. ok allir uel 


lanndi. ok 





bunir Jat uapnum ok klgäum. par var hann nockura hrid. ok pa Aki giafar godar 15 
at 2) ski Inadi af larli. for aptr sidan. petta fregn Haralldr konungr at Aki var 
or lanndi farinn. hann |lätre bua .x. skip ok .v. hunndrud manna. ok bad pa fara 47 
ok seta pbui er hann fri aptre ok taka hann af hifi ok allt föru neyti hans. kon- 
ungs menn foro sidan ok helldu niosnum til um |feräir Aka. var bat högt pbui at 19 
peir kunnu ei at uaraz petta. par komo konungs: menn at -pem med her penna 
a ovart ok Ietu bera a på våpn. ok felldu a ba tiölld J enn per voro ecki uid 21 





38, ') Ändradt från otta 
9) Rättadt från nor [= Noregs] 
109 Trå gånger skrifvet i hdskr. 
59, !) Af första raden, hvari äfven orden -ti sonu.....annar Palnir äro upptagna, 
är det öfversta bortskuret; i början (till och med het) saknas tecknen öfver raden 
2) Härefter hann tekr nu, öfverstruket 
3y Rättadt från af ( 


8 | G. Cederschiöld. 


bunir.. ok drepa pa alla. Eptir etta fåra peir konungi herfang petta | allt "'). 
konungr létr nu vel yfir. ok quaz nu munndo vera ewmn konungr fyrir Aka. 
23 Fiölni po|tti nu all uel ok pottiz golldit hafa nockuru er hann nadi eigi arfinum. 


Nv spyriaz >) pessi tidenndi aFion. ok er Palnir heyrdi petta pickir honum 
25 sua mi|kit at hann legz i reckiu af. honum pöttu hefndir osynar. vid pbann sem 
at eiga var jer konungr var. Sigurär het maär. hann var fostbrödir pbeirra. vitr 
27 madr ok-audigr. Palnir leitadi] rada uid hann huernueg 2) hann skylldi med fara. 
Sigurår quez uilldo bidia konu hannda , honum. Palnir spyr hver su uxeri. Sig- 
29 urår quad vera Ingibiorgu dottur Ottars Iarls af Gautlanndi Pal|nir segir. pat uggi 
ek at ek muna eigi geta pessa kono”). enn vist étla ek at pat) munndi ugnst 
31 til umböta minna harma ef ek feéngå pessa konu. Nu byz Sigurår |heiman. bann 
bafdi .i. skip. ok Ix. manna. ok ferr norär til Gautlanndz. Sigurär lysir yfir 
örenndi | sinu fyriv Iarli. ok biär dottur hans til hannda Palna. quad hann ei skorta 
33 fiärlut aFiöni ok quad | bana Palna vid ligga fyrir harma sakir. per verda mala 
lyktir at Iarl heftr dottur sinni ok skal]|fgera heim konuna. Sidan ferr Sigurär:' 
35 heim ok segir Palna pessi tidenndi. ok léttiz honum mikit|vid petta. bua peir nu 
veizlu ag&ta a Fioni ok spara ecki til. ok a nefndum degi|kemr lIarl ok mikit lik 
60 ok uar pat ") druckit vegligt bruälaup ok sidan leidd i' eina !) reckiu Palniv ok 
Ingibiörg. hon sofnar bratt oc dreymir hana. Ok er hon uaknar. sagdi hon | Palna 
drauminn. pat dreymåi mik segir hon. at ek pottumz her stödd a pbessum bö. en 

3 ek | pottumz uppi eiga enn vef. hann var grår at lit. mer botti kliäär vefrinn ok 
var ek at lat sla vefinn. pa fell af einn kleinn ?) af midium uefnum abak. pa sa 

, ek at kliar | nir voro manna höfud em. ok ek tok upp petta hofuä ok kennda ek. 
Palnir spurdi huers hofuäå | veri enn hon quad uera hofud Haralldz konungs Gorms 

7 Sonar.  Palrir quad betra enn eigt dreymt. Sua bpicki|mer ok segir hon.  Eptir 
pbessa veizlu ferr Öttarr Iarl heim i Gautlannd meå giöfum uirdulgum. enn med 
peim ' tokuz upp astir godar Palna ok Ingibiörgu ok brått gatu bau son saman. 


59, ') Rättadt från alla 
5) syriaz 
jö huueg 
1) Rättadt 2) från kona 
5) Så! 
60, !) Öfre delen af raden bortskuren liksom i 59", men här saknas meru 
2) ken 


Jömsvikinga saga. 9 


sa var kallaär Palna[toki. hann vox upp a Fiöni. ok er snemmendis bödi mikill 9 
ok uitr ok vinsell. ok|er Palnatoki er af enum mesta barns alldri pa tekr fadir 
hans sött ok aundaz. Palnatoki tekr nu | fiarluti alla med modur sinni til forråda. 11 
hann legz nu ibernat huert sumar. ok pickir nu |fre&gr madr. ok aungum manni 
pickir hann iafolikr i sinni lyzku sem Aka födur brodur sinum. 


Palnatoki ?) 13 


enna tima red larl sa fyrir Bretlanndi er Stefnir het. hann atti dottur efna er 
Alof | het. hon var uitr ok uinsel Palnatoki kemr par vid lannd skipum sinum ok 
etladi at heria ') a riki Stefnis Iarls | ok er petta spyrst pa tekr Alof pat rad ok 15 
pau Biaurn hinn brezki. hann uar radgiafi | hennar. pau bioda Palnatoka til veizlu. 
ok mikillar vegsemåar ok atti hann par fridlannd ok hbheria | di efgi. ok petta peckiz 17 
Palnatoki. ok sskir til verzlunnar med ollu lidi: sinu. ok a peirri veiz|lu bidr 
Palnatoki Alofar. ok var pat mål auäsött. ok pa pegar er brugdit til bruälaups 
ok | par meå gefr Stefnir Iarl Palnatoka Tarlsnafn ok halft riki sitt enn hann atti 19 
allt eptir hans dag. | Palnatoki var par um sumarit ok um vetrinn. enn um [varit] ”) 
meellti Palnatoki vid Biaurn hinn brezka. Nu étla|ek heim til Danmerkr. enn per 21 
etla ek her eptir med Stefni magi minum ok hafa lanndrad fyrir | mina hönnd 


vidrtal €) ZEsu ok konungs 


I pat ferr Palnatoki a braut med Alof konu sina ok heim a Fiön|iDan- 23 
mörk. hann sitr nu hemma at buum sinum um brid ok pickir nu hann annar mestr 
maär | iDanmörk ok rikaztr ok bezt at uiti buinn annar enn konungrinn. Haralldr 
konungr fer nu|at veizlum um lanndit. Palnatoki byr nu ueizlu ok byär til Har- 25 
alldi konungi. ok konungr peckiz pat. hann uar par|leingi a ueizlu. en kona su 
var feingin til pionostu viä konung er Asa hét ok köllud]| Saumésa. hon var snaud 27 
kona. ok po vel kunnandi. nu for" konungr af veizlu ok var reifår|mörgum giaufum. 
Vm sumarit eptir var Sam &sa med barni. ok Palnåtoki taladi ok spur|di huerr 29 
i blut etti med henm. hon quad par engan til nema konunginn. pa skal ek taka 
| pic af starfi par til er hage pinn lettiz. Nu lida stunndir ok fedir /Ésa barn. 


60, ?) Öfverskriften tyckes hafva bestått endast af detta ord (pt.) 
ty De två sista orden stå öfver raden 
5) Saknas i hdskr. 
&y Detta ord är i senare tid ifyldt med mörkare bläck 
Lunds Univ. Årsskrift. Tom. XI. 2 


410 : , G. Cederschiöld. 


31 er | nafn gefit ok het Sueinn ok kallaär Saumzsu Sueinn. 7) hann vex upp a Fioni 
ok görir Palnatoki|vel til hans ok sua menn hans. Ok er Sueinn var preuetr. 
33 tekr Harallde konungr par veizlu a Fioni. ?)] Nu er Palnatoki itilstilli med ?) 
Saumasar. um daginn er konungr sat yfir bordi. kemr Esa fyrir | bordit ok leidir 
35 sueininn ok meellti.. herra konungr segir hon. her leidi ek einn suein ok kal[la 
ek par engan mann itigi til at eiga penna suein med mer enn yär konungr | kon- 
ungr segir brått er hon hafär lokit mal sinu. huer hon vari. hon segir til nafns 
61 sins. konungr meellti. | firna diaurf kona ertu ok heimsk. ok dirf pic eigi at !) mala 
slict ef pu uillt ver|a omeldd. Palnatoki meellti pui mun hon petta mstla herra 
3 at henni mun petta pickia satt vera |ok ecki er hon lausungar kona hofum ver ok 
fyrir ydrar sakir skotit skioh yfir hana. konungr suarar.|Efgi var mer bess vån 
at bu munndir petta rs&sa a henndr Sua skal ok vera segir Palnatoki. enn sua 
5 | skal ek hefia hans kost sem hann se pinn son. konungr mellti. Aunga öfussu 
kann ek per fyrir pat Palnatoki segir]| Aöungo skal pat skipta. skolu ver nu låta 
7 falla bessa rödu at sinni. Eptir pat ferr konungr af| vefalu med engum giöfum. 
ok er fått um med peim Palnatoka. 


' 


vidreda ?) Sveins ok Haralldz konungs 


lär sidar feéddi Alof suein. sa var kallaär Aki. hann var féddr upp a Fiöni 
9 med feäår |sinum. Sueinn er nu par til pess er hann er .xv. vetra. pa biär 
 Palnatoki hann fara a funnd födur |sins ok krefia hann lids. ok segiaz hans son. 
11 huårt er honum pickir betr eda verr. Sueinn görJir nu sua sem fostri hans 
lagdi til. Haralldr konungr segir. pat skil ek a oråfari bino at ei man lo | git til 


modåernis pins. muntu vera eitt fol ok afglapi. pa meellti Sueinn. Ek munnda 


13 uiha | eiga göfgari modur ef pu hefdir sua fyrir sed. enn at saunnu ertu minn 
fadir. Nu |fa pu mer .itj. skip. enn fostri minn mun fa mer aunnur .ij. enn ef 
15 pu uill eigi | pat. pa skal ek göra per pat nockut illbyli er mefra se vert. kon- 
ungr meellti. Ek étla at pu munir|vera pui braut kaupanndi. ok komir alldri 
17 aptr. Eptir pat fer konungr Sueini .iij. skip ok c. manna. | Palnatoki fér Sueini 


60, 7) Skrifvet .. (= son?) 
8y Skrifvet fo. 
2?) Ändradt från at 
61, !) Intill detta ord är radens öfre del bortskuren 
2?) De två första och delvis de tre följande borstäjterna senare ifylda med mör- 
kare bläck 


ar se —— i —- — 
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aunnur .i). Skip. hann heriar a Rriki fedr sins allt pat sumar. göriz illr kvr i 
bönndum | konungr leidir hiå ser. här sva til haustz.' ferr Sueinn på heim a Fiöon 
ok er med Palnatoka vm uetrinn | Ym uarit ferr Sueinn a funnd Haralldz konungs 19 
ok ferr allt a sama leid. Sueinn fér nu .vi. skip af|konungi enn Palnatoki ter 
honum annur .vi. Sueinn heriar enn a riki födur sins. ok er nu halfo akafari 
| geingr nu alldri af peim. hann heriar bödi of Sialannd ok Hallannd. peir drepa 21 
nu margan mann | besst tidenndi spyriaz nu uida. bönndr fara a konungs funnd 
ok segia honum til sinna uandröda Jenn konungr létr enn lida hia ser. Vm 23 
haustit for Suewmn til Palnatoka med öllu hä ok er par um vetrinn >); Eun er 
vår dagar koma. byr Sueinn lid sitt. görir allt eptir bui sem fostri hans lagdi rad 
Ja meå honum. hann ferr nu a konungs funnd ok biär hann fa ser .xij. skip. 25 
konungr segir. pu ert maäår sua diar ]|fr at ek ueit eigt pPinn maka er pu porir 
at koma a minn funnd bar er pu ert |bodi biöfr ok råns maär Ok vid pinni?27 
frenndsemi geing ek alldri Sueinn segir. at visu em ek|bpinn son ok saunn er 
ockur fréndsemi enn po skal ek per eigi pyrma. pui at nu pegar|skolu uid 29 
beriaz ef pu fér mer eigt slikt er ek wil ok skalltu nu huergi unndan ho |kra 
konungr segir. uandr&da maår ertu. ok pPannig er pitt lynndi sem pu munir uera 
eigi sm | åra manna nöckura. ok muntu hafa veråa pat er pu kallar. far sidan a 31 
braut ok kom alldri aptr. Nu ferr Sueinn a funnd Palnatoka med .xxx. skipa. 
hann tök nu uel vid honum. okjbicki mer pu uel hafa pat er ek legg til meå 33 
per. Nu skalltu heria pui mest a Dan |mörk isumar sem nu hefir pu mestan 
aflann. Enn nu mun konungr eigi pola ber leingr. enn pu|fly eigt pott lid se 35 
gört til pin. puiat ek mun koma at ueita per. Enn ek etla|til Bretlanndz isumar 
til Stefnis larls mågs mins med pessi .ix. skip Nu skila peir || ok fara badir senn 62 
or lanndi. Sueinn !) heriar nu a Danmörk nott med degi. drepr menn en re 
| nir fe aullu. ok brennir heröd. lanndz menn flyia nu undan illa leiknir ok segia 
konungi. honum bic|kir nu eigi vera mega suabuit. konungr létr nu bua .1.2) 3 
skipa ok fylgir siålfr. leita nu | Sueins. Ok um haustid finnaz peir vid Borgundar » 
hölm. pat var sua sid at eigi Potti melga til bardaga leggia. Enn um morgun- 5 
inn pegar vigliost var. leggia peir saman skip sin. |ok beriaz pann dag allan til 
quelldz. ok wuoro pa hrodin x skip af Haralldi konung enn = xij. af Sueini. 
| Sueinn lecr nu skip sin inn iuågsbotninn um kuelldit. enn konungr leer sinum 7 


61, ?) r otydligt skrifvet (ändradt från 1?) 
62, ') Härifrån är radens öfre del bortskuren 
2) I har upptill ett tvärstreck (likaså i 63?) 
24 





40 : ' - G. Cederschiöld. 


Sk, 


31 er | nafn gefit ok het Sueinn ok kalladr Saumsesu Sueinn. 7) hann vex upp a Fiöni 
ok görir Palnatoki]|vel til hans ok sua menn hans. Ok er Suveinn var preuetr. 
33 tekr Haralldr konungr par veizlu a Fioni. ?)| Nu er Palnatoki itilstilli med ?) 
Saumsbsa. um daginn er konungr sat yfir bordi. kemr Esa fyrir | borädit ok leidir 
35 sueininn ok mellti. herra konungr segir hon. her leidi ek einn suein ok kal | la 
ek bar engan mann itigi til at eiga penna suein med mer enn yår konungr | kon- 
ungr segir brått er hon hafäi lokit mal sinu. huer hon veri. hon segir til nafns 
61 sins. konungr mellti. | firna diaurf kona ertu ok heimsk. ok dirf pic eigi at ') mala 
slict ef pu uillt ver |a omeidd. Palnatoki meallkti pui mun hon petta mela herra 
3 at henni mun petta pickia satt vera|ok ecki er hon lausungar kona hofum ver ok 
fyrir yärar sakir skotit skioli yfir hana. konungr suarar.|FEigi var mer pess vån 
at bu munndir petta r&sa a henndr Sua skal ok vera segir Palnatoki. enn sua 
5 | skal ek hefia hans kost sem hann se pinn son. konungr meellti. Aunga öfussu 
kann ek ber fyrir pat Palnatoki segir | Aungo skal pat skipta. skolu ver nu låta 
7 falla bessa rödu at sinni. Eptir pat ferr konungr af|vefzlu med engum gidfum. 
ok er fått um med Ppeim Palnatoka. 


vidreda ?) Sveins ok Haralldz konungs 


Lär sidar féddi Alof suein. sa var kallaär Aki. hann var féddr upp a Fiöni 
9 med feår |sinum. Sueimn er nu par til pess er hann er .xv. vetra. pa bidr 
Palnatoki hann fara a funnd födur | sins ok krefia hann häs. ok segiaz hans son. 
11 huårt er honum pickir betr eda verr. Sueinn gör[ir nu sua sem fostri hans 
lagdi til. Haralldr konungr segir. pat skil ek a oråfari pino at ei man lo | git ti! 
modernis pins. muntu vera eitt fol ok afglapi. pa meallti Suemn. Ek munn 
13 uilia | eiga göfgari modur ef pu hefdir sua fyrir sed. enn at saunnu ertu m' 
fadir. Nu |fa pu mer .iij. skip. enn fostri minn mun fa mer aunnur .ij. cn 
15 pu uill eigi | pat. pa skal ek göra per pat nockut illbyli er mefra se vert. : 
ungr mellti. Ek étla at pu munir| vera put braut kaupanndi. ok komir 
17 aptr. Eptir pat fer konungr Sueini .iij. skip ok c. manna. | Palnatoki fer 


60, 7) Skrifvet .. (= son?) 
8y Skrifvet fo. 
9) Ändradt från at 
61, !) Intill detta ord är radens öfre del bortskuren 
2) De två första och delvis de tre följande hu 
kare bläck 
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quez 33 
hon— 
na til 35 
seundi 
tr NU 
. menn 683 
söonunge 
na Uutar 
ur hinum 3 
etar. Peir 
ber snua 5 
rv sanga nu 
tiv per ok 7 
misar honum 
ad ok taladi 
och. 9 


uns Fiölnir selr 
wdllinnt., par til 11 
-wmgs på utar fra 
avmn kenni nöckut 13 
1 mer ek å. på 
Ssacinn konungr 15 


Palnatoki segir. 
ang vid a boga 

Stanndi menn 17 
ba alla. put at 
Nu hlaupa upp 19 
+ frennda sinn 


/ 
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skipum um pueran vå |ginn. ok uerpa Suein par imni. petta sama kuelld kemr 
9 Palnatoki par wå lannd. hann hefiv ij. skip ok xx.]hann leer avuärum megin 
undir nesit ok tialldar par. Eptir pat geingr Palnatoki a lannd. emn saman. hann 
| hafdi meå ser boga sinn ok aurua meli. Penna sama aptan gemgr Haralldr 


11 konungr a lannd upp| vid .xij. mann. per fara iskög ok göra ser bak elld på : 


uar myrkt af nött. konungr af kléå/!iz ok bakaz. Palnatoki ser elldinn i skoginn. 
13 ferr hann par isuig vid. peckir mennina lecr nu aur|a streing. ok skytr igegnum 
Haralld konung. fell hann pegar dauär niär. Palnatoki snyr pegar aptr| til lids 
sins enn förunautar Haralldz konungs styrma yfir honum peir mellto meå ser 
15 huerso mea skylldi fara | Fiölnir mellti. - pat er mitt råd at ver hafim ema sögn 
allir at konungr hafi skotinn uerit ibar | daga puiat pat ma sizt varri vangeymslu 
17 kenna. Ok nu binnda peir petta fastmé |lum. Fiolnir tekr aurina ok vardueitir. 
uar hon aud kennd. pui at hon var gulli reyrå. Palnatoki kall!ar med ser .xx. 
19 menn ?) quez uilldo finna Suein. fara nu yfir puert nesit ok göra rad sin Se|gir 
Sueinn at hanu uill at Palnatoki ) gör råd fyrir peim. Palnatoki segir aungum 
manni hflåt konungs 5) ' hann mellti. Eigt skolum ver seint til rada taka. uer 
21 skolum ganga a skip med vär. enn sidan |skolum ver leysa skip var aull ok ueita 
atrödr flota konungs. er mer leftt at konungr kufj.") ! oss her ok drepi. nu er sua 
23 gört. veita beir nu atroår flotanum. par foruz ij. sneckiur|af här konungs. ok 
komuz beir emir menn af er synndir voro. enn ber Palnatoki ok Sueinn reru ut 
i pat hlid olum skipum ok sua til liäs pess er Palnatoki bafdi bangat haft. Vm 
25 morguninn leggia peirJat konungs mönnum. ok spyria pau tidendi at konungr 
hefir låtiz. pa mellti Palnatoki. pa eru .ij. | kostir. at beriaz uid oss eda taka Sucin til 
27 konungs. peir vilia nu helldr taka vid Sueini. Sidan foro|peir badir ok quedia 
bings var ba Sueinn til konungs tekinn yfir alla Danmörk. Nu er Sueinn er 
konungr ordinn | bickir honum skyllt 7) at erfa feår sinn. ok byädr Palnatoki. enn 
29 hann quez eigi mega fyrir bsr vetr|nötr. pui at mer er sagt at Stefnir mågr 
oe minn se dauär enn ek a par Rriki allt. Nu |eydiz erfi pat haust enn Palnatoki 
31 for ör lanndi enn hann setr Aka son sinn eptir a Fiöni. ok bad |honum virkta af 
Sueini konungi. konungr hét pui ok sua gördi hann Palnatoki ferr nu til Brett- 
lannudz ok tekr nu!par vid riki ok lidu af bau misseri. Vm sumarit eptir senndi 


62, ?) Ordet (m) tyckes vara ändradt från mz (= meå) 
1!) Ordet (skrifvet palnat”) är ändradt från wllat, som altså först skrifvits trå gånger 
5) Hirefter följer kl (= konungs) öfverstruket 
&y Så! 
1) Ändradt från skylld (eller möjligen tvärtom) 


Sueinn konungr menn til Palnatoka at biö|da honum til erfis. enn Palnatoki quez 33 
enn eigi fara mega ok eydiz erfit pau misseri|ok nu er sumrar letr Sueinn kon- 
ungr efna til erfis gördar senndir enn menn til Palnatoka. bidr nu |hann koma til 35 
erfis gördar. ok segir nu a reidi sina. ef hann ferr nu eigi. Palnatoki segir senndi 
mönnunn | at: hann mun nu koma ok konungr lati bua veizluna. konungr létr nu 
bua erfit ok byär || til fiolda mannz. ok pa er allt var til buit ok boäs menn 63 
komnir liär a daginn ok kemr eigi Palnatoki|oc ganga menn til dryckiu. konungr 
let ligga rum [Palnatoka] !) iaunndugi a inn oeära beck ok hans ?) manna utar 
| fra sidan taka peir ok drecka. Nu er at segia fra beim Palnatoka ok Birni hinum 3 
brezka peir ha | fa .iij. skip ok ce. manna ok halft huart Danir eåa Bretar. peir 
koma petta hit sama kl uelld fyrir konungs böinn pa var ueär allgott. peir snua 5 
skipum sinum. ok bera upp skutfestar ok le]|ggia arar i hareidar. peir ganga nu 
"til konungs böiar meå aullu lidinu. Palnatoki geingr nu i|höllina ok allir peir ok 7 
fyrir konunginn ok heilsar konungi. konungr tok vel mali hans. ok uisar honum 
til | setis ok ollum peim. taka nu at drecka. Fiölntr hneigdiz at konungi ok taladi 
vid hann | hliott um hriä konungr bra lit via ok gördi raudan sem bloä. 9 


Jömsvikinga saga. 13 
| 
| 


Palnatoki ?) geingr vid skeyti sinu. 


Mi. bet Arnoddr kertisueinn konungs ok stod fyrir boräåi hans Fiölnir selr 
honum ör eina|ok biär hann bera fyrir alla menn. pa er voro i haullinni., par til 11 
er nöquerr kannadiz vid at | &tti. hann geingr fyrst innar fra seti konungs pa utar fra 
konung til gåttar. pa geingr hann innar fyrir Palnatoka ok | spyr huårt hann kenni nöckut 13 
petta skeyti. Palnatoki segir. Hvi mun ek eigi kenna skeyti| mitt. sel mer ek å. pa 
skorti eigi hliod ihaullinni pegar nockur eignadi ser petta |skeyti. Sueinn konungr 15 
meellti. pu Palnatoki. huar skiläiz pu vid petta skeyti nésta sinni Palnatoki segir. 
Opt he | fi ek per eptir latr verit fostri ok sua skal enn. ek skildumz vid a boga 
streingnum pa er|ek skaut igegnum feär pinn t). konungr meellti. Stanndi menn 17 
upp sem tidazt ok hafi henndr |a peim Palnatoka. ok skal drepa pa alla. pui at 
nu er sunndr 5) slegit ollum goda peim er verit he|fir meä okr Nu hlaupa upp 19 
allir ihollinni. — Palnatoki bregår nu sueråti sinu. ok hauggr]| Fiolni frennda sinn 








63, !) Saknas i hdskr. 
2) Skrifvet bh. 
3) Ordet (pt) senare ifyldt (jfr 61,")) 
' Tyckes vara rättadt från I. (= sinn) 
5) fuär 
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21 ituau. ok sidan leftar hann vt ok allir hans menn. pui at sua atti hann] par uel 
uingat at efingi uilldr honum grand göra. Nu eru peir Palnatoki komnir allir ut 
ör | höllinni nema .i. maär af hdi Biarnar. Palnatoki mellti. ecki var minna at vån 

23 ok skunndum| nu til skipa. Biörn segir. eigi munndir pu sua renna fra pinum 
manni ok ei skal ek. snyr inn ap |tr ihöllina. peir kasta pa enum brezka manne 

25 yfir höfud $er. ok hafa nér rifit isunndr.|Biorn ferr nu ok tekr manninn ok 
kastar a bak ser daudum ok mest göråi Biörn petta til agé |tis ser. fara nu 

27 sidan til skipa sinna. fellu nu vid arar. ok reru i braut. létta nu ef|gi fyr enn 
peir komu heim til Bretlanndz peir Sueinn konungr drecka nu erfit ok unir hann 
illa vid | et nésta sumar eptir tekr Alof sött kona Palnatoka ok anndaz ok nu unir 

29 hann eigi iBret |lanndi ok setr par til rikis Biörn inn brezka enn: hann byr nu 
ör £) laundi '.xxx. skipa. ok legzt|nu i hernad. hann heriar nu vm Skotlannd ok 

31 Irlannd ok hefir nu pessa iän ”) Jij. uetr ok af|lar ser mikils feår ok agétis. hit 
ij. sumar siglir Palnatoki austr unndir Uinndlannd]|ok hefir hann pa xl skipa 


vinattu bod vid Palnatoka af Burizleifi konungi '”) 


33 I penna tima red fyrir Uimndlanndi konungr sa er Burizleifr het. hann spyr til 

Palnatoka. ok hyggr |illt til hernadar hans pui at hann hafdi ner auallt sigr. ok 

35 var huerium manni fr&gri | pat rad tekr konungr at hann senndir menn a funnd 

Palnatoka. ok byär bhonum til sin. ok kuez vil|ia leggia vid hann uinattu. pat 

64 létr konungr ok fylgia Ppessu boäi at hann vill gefa honum | eitt fylki 1) af lanndi 

sinu pat er heitir at lomi til pess at hann uerdi lannd hans ok riki. ok staåfes 

| tiz bar. petta biggr nu Palnatoki. oc stadfestiz nu par ok allir hans menn. ok 

3 bradliga letr |hann göra par eina borg mickla ok ramgörfa. sumr hluti borgar- 

innar stöd a sia vt. ok parfl|letre hann göra höfn sua mickla at liggia matti vid -: 

5 .cecc. langskipa. sua at oll] voro lst innan borgar. uar par built um med mikilli 

list sua at par voro dyr å. enn steinbogi| mikill yfir uppi. enn fyrir dyrunum voro 

7 iarn hurdir ok lestar innan or höfninni. enn a steinbog|anum var görr kastali 
mikill ok par valslöngur i. Pessi borg er kolluå -loms borg 


63, ") Så! (i st. f. ör) 

7) 1dro | 

8) Hela öfrerskriften utom de två sista bokstäfverna (& i kg) senare ifyld 
64, ') Härefter at lörm, öfrverstruket 
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hoftypt 


En petta setr Palnatoki laug i loms borg med vitra manna radi til pess at 
peirra ageti yrdi|sem viäfr&gazt ok afli peirra yrdi sem mestr. pat var upphaf 9 
laga peirra at pangat | skylldi efngi maäår radaz sa er ellri vert enn fimmtugr. ok 
eingi yngri enn .xviij. vetra. par |amedal skylldu allir vera. huarki skylldi pui rada 11 
fréndsemi bo at pPeir menn uilldi | pangat rådaz er eigi veri i beim laugum. Eingi 
maäår skylldi par renna fyrir iafnvigligum ok J|iafn bånum. huerr skylldi par ann- 13 
ars hefna sem broåur sins. Eingi skylldi par &åru ord | måla ne quida neimum 
hlut. huegi ovent sem um pétti Allt pat er peir fengi i her förum. pa | skylldi til 15 
stangar bera minna hlut ok meira pat er femétt vzeri. ok ef hann hefåi pat eigi 
gört | pa skylldi hann i brottu verda. eingi skylldi par rög kueyqua. enn ef tid- 
enndi fregn|diz pa skylldi eingi sua huatviss at bau skylldi i hauada segia. pui 17 
at Palnatoki skyll|di par öl tidenndi segia. Eingi maär skylldi kono ?) hafa i 
borgina. ok eingi i brött vera |iij. nottum leingr. ok po at vid peim manni veri 19 
tekit er uegit hefdåi fodur eda brodur pess | mannz er par veri adr eda nacquarn 
nainn mann ok kömi pat sidan upp er vid honum veri tekit | pa skylldi Palnatoki 21 
pat allt dömå oc huatki missétti annat er peirra yrdi a milli. Med pes|su efni 
sitia pPeir nu iborginni ok hallda vel lög sin. peir fara huert sumar i hernat a ymsi 
lönnd ok|fa ser agéti. pottu vera enir mestu hermenn ok naliga engir peirra iafn- 23 
ingiar ipann tima ok | voro kalladir lömsvikingar 


I penna tima red fyrir Sialaunndum Jarl er Haralldr | het. hann var kallaår 25 
Strutharalldr. pui var hann sua kallaär at hann atti hatt er buinn vår med .x. 
merkr gullz | Ingibiörg het kona hans. Sigualldi hét son peirra annar Porkell hafi. 
döttir peirra het Tova. | Maår het Veseti hann reå fyrir Borg unndar hölmi. kona 27 
hans het Hilldigunn. Bui het son Ppeirra annar |Sigurär kapa. döttir peirra het 
Porgunn. Aki son Palnatoka byr a Fiöni. ok letr Sueinn konungr alla luti vid 
hann | sem bezt. pbessar konu biär Sueinn konungr til hannda Åka. ok vid Por- 29 
gunnu getr hann son. sa het | Vagn. hann vex upp heima par. rada hagr Aka 
stenndr med micklum bloma. Nu er| Vagn nöckura vetra. pa er sua fra honum 31 
sagt at hann var meiri vanndréda maär iskapi enn |aärir menn. bardi hann allt 
ok beysti. hann var pa ymist heima eda i Borg unndar hölmi meå | Veseta modåur 33 
födur sinum. pui at huarigir pickiaz mega um hann tela. Viä Bua er hann bezt 


64, ?) Rättadt (?) från kona 
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allra | sinna frénnda. ok pat hafäi hann hellzt er hann mellti. at öngu hafdi hann 
35 bat er adrir mélltu. Allra | manna var hanvn venstr ok inn mesti atgörvis madr 
um alla luti. sterkr at afli. Bui modur brodir ?) hans var | hliöd lynndr ok skap- 
65 mikill. sterkr sua at menn vissu oglaugt afl hans. ecki friår ok po !|lidmannligr. 
Sigurär kapa var uznn madr ok inn mesti i skapi ok allfåmålugr. Sigualldi son 
Haralldz | Iarls var faulleitr. eygår manna bezt. nefliötr. hår a vöxt ok snaufurligr. 
3 Porkell brodir hans var| manna hestr ok sterkr ok foruitri ok huartueci peira.- 
peir Sigualldi spyria födur sinn huersu rådliet | honum picki at peir lefti til Toms 
borgar. Iarl segir at pat vert raälict. ok er ykr allt mål at reyna ykr. peir !) 
5 | spyria ef hann vili fa pelm våpn eda uistir Iarl quad annat huärt vera skylldu at 
fara huergi eda fa ser si|alfir huartuecia ?). Nu uilia per eigi fara at sidr. bua 
7 nu .ij. skip ok c. manna ok vönndudu lid pat sem | mest fengu peir. sidan fara 
peir til Borgunndar ?) hölms. peir runnu ') par upp oc toku upp bu Veseta pat 
| er audgazt var. ok réntu hann pui fe aullu ok baru a skip sidan. Nu er ecki 
9 sagt fra ferå ") peirra fyr |enn peir koma til loms borgar. Palnatoki geck iafnan 
me micklu lidi a kastala pann er var yfir sunndinu at j|tala padan vid pa menn 
er komu til borgarinnar. Nu verär hann uar vid kuamu peirra Sigvallda. geingr 
11 | Palnatoki nu i kastalannu med micklu hä ok spyr huerr fyrir skipunum rédi. 
Sigualldi segir. her rada fyrir brödr ij. synir|Strutharalldz Iarls. enn pat er 
örenndi ockat at vid uilldim radaz til häs vid yär med peim mönnum sem per 
13 bickia ny |tanndi ilidi våru Palnatoki reåz um uid felaga sma. quad ser kumnict 
um kynferåi peirra. ok quad paj|uel borna. peir badu Palnatoka fyrir rada ok nu 
15 er lokit upp borginni ok roa peir iborgina. ok sidan reynt[|lid peirra. oc var nyttr 
annar helmingr enn annar for i brott ok eptir pat eru peir bröär ilög leiddir 


få 


Veseti keer[ir] ') 


N V er par til at taka er Veseti er rénte bui simu. hann ferr afunnd Sueins 
47 konungs ok scgir honum huat|titt er. enn hann setr aptr 7) sonu sina at ollum 


64, ?) modu. b. 

65, ') Skrifvet bar 
2) huartecia 
3) u ändradt från a 
'Y Ändradt från rufu 
5 Öfrer detta ord (liksom öfver bokstäfverna bu ve i raden ofvanför) är skinmet 

skrapadt, hvarför förkortningstecknet i få ej längre är synligt 

6) k? 
y) a ändradt från e 


| 
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geysingi. konungr redr honum pau rad at hann skal nu fyr/|st lata kyrt vera 
enn ek mun sennda orå Strutharalldi Tarli. ok uita ef hann uili giallda fe fyrir 
sonu | sina sua at pu ser halldinn af ok vil ek pa at pu latir per lika. Nu ferr 19 
Ueseti hem. enn | Sueinn konungr senndir menn eptir Haralldi Tarli ok ferr hann 
a konungs funnd ök segir konungr honum huersu synir hans höfåu gört vid Uéseta 


Joc befddi at hann bétti fiarlutum fyrir ba ok vari pa kyrt. Iarl sagdi sua Ofefngit 21 


hefi ek enn pess 'feårins er ek mun fyrir pa böta. po?) at ungir menn teki ser 
naut eda saudi til matar. konungr segir. pa matj|tu fara heim. pui at ek hefi nu 23 
sagt ber huat ek uillda. enn pu abyrgzt pig sialfr ok fe pitt fyrir ] Yeseta ok 
sonum hans. Haralldr Iarl quez uera ohréddr fyrir Veseta ok sonum hans. Eptir 
petta ferr Haralldr Iarl heim 


settår görd konungs 


De ok synir hans spyria uiäredu peirra konungs. pbeir bua skip .tij. sem 25 
bezt. ok .éc. manna. sidan | fara peir iSialannd peir taka upp tij. bu pau er auäåguzt 
voro peirra er Haralldr Iarl åtti ok fara heim eptir pat. Nu |spyr Haralldr Iarl 27 
at hann er r&ntr. hann senndi nu menn [til Sueins konungs] ”?) ok bad hann setta 





pa ok quez nu uilia pat giarna | Sueinn konungr segir. Haralldr Iarl skal nu hafa 
rad sin hin godu puiat hann uill ecki !9) hafa min råd. nu mun ek eil|ga i engan 29 
lut. fara sennudi menn aptr ok segia honum sua buit. Iarl segir. ver munnum pa 
verda at ta ka til varra råda ef konungr uill hia sitia.  Haralldr larl byr nu .x. 
skip ok ferr sidan i Borgunndar |hölm ok r&nir par Uéseta tj. buum peim er ei 31 
voro verri en bau: er fyrir honum voro tekin. Vendir Haralldr'| Iarl nu aptr ok 
bickir ofradar uel geingit hafa Veseti SPYR petta ok ferr hann pegar a konungs 
funnd. | konungr tok uel uid honum Veseti maellti pa pannueg legz nu a of stunnd 33 
med oss Haralldi Iarh at ek hyc atj|ofridr muni göraz milli lanndz manna ef efgi 
attu hlut i. kann vera at per picki nu eigi | verra enn sidar. konungr segir. ek 35 
mun nu braäliga til bess bings fara. er Iseyrar ping heitir. mun ek/|Ppa boda til 
Haralldi Iarli. ok skolu pit ba sättaz. Veseti ferr nu heim. lida nu stunndir til 
pingsins || Sueinn konungr sékir nu pingit me micklu fiolmenni. pui at hann vill 66 
nu einn rada milli peirra. hann hefir | skipa. Haralldr Iarl atti skamt at fara. 
ok hafdi hann .xx. skip Veseti ferr ok til pings ok hefir .v. ein skip ]eun synir 3 


65, !) Ändradt från ba 
?) Saknas i hds. 
10) eckei 
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hans voro eg bar. Enn Haralldr Jarl hafdi sin tidlld upp stunndu leingra fra 
se. Veseli setr tiölld sin! vid seinn hia sunndi pui er par gemgr hia pingstöd- 
5 inni. Ok er a leid quelldit pa sa peir fara fra hef| mili Haralldz larls .x. skip til 
bingsins. beir leggia i l&gi. ok sidan ganga peir vpp til bings ok eru bar synir 
| Veseta. Bui var itarliga kl&ddr puiat hann hafäi tignar kl&ät Haralldz Iarls er 
7 til komo .xx. merkr gullz | Hautt larls hafår Buri ok a haufdi pann er buinn var 
med .x. merkr gullz. beir haufdu ok tekit fra 'larli kistur .ij. ok var i hvarri xc. ') 
9 marka gullz. peir gengo framm a pingit aluapnadir ok med fylktu häi|Pa tekr 
Bui til oråa. Hitt er nu rad Haralldr Iarl ef bu porir at beriaz ennda se nöckur 
dåd |i per at pu takir väpn pfn pui at nu em ek buinn at beriaz vid pik. Sueinn 
11 konungr heyräi ord Bua ok | pbickiz sia at hann mun efgi hallda tign sinni ef petta 
ferr framm. geingr konungre nu imillt peirra ok nå|peir eigt at beriaz ok par 
13 kemr nu at huarirtueciu hliota at iata konungs umdömi. Enn pat|skorar Bui i 
settina at hann quez alldri munndu lausar lata gullkistur Iarls. er pat ok mal 
| manna at hann pickir pat ennt hafa. Sidan Iykr Sueinn konungr upp såttar 
15 gördinni. ok ferr padan atfat bu Bui skallt laus låta tignar klédi Iarls. enn gull- 
kistör skalltu hafa bådar | per skolud ok giallda aptr pau .ij. bu larls er tekin voro 
17 fyrir honum meå pbui nioti at larl skal gip|ta Töuo dottur sina Siguräi kåpu. 
"skal betta vera hennar heiman fylgia pessi .iij. bu. beir taka |nu uel bessu huar- 
irtueggid. leggr Veseti til vit Sigurå pridiung allz fiär. ok pickir Siguräi it van 
19 | sta um quånfang sitt. fara peir nu pegar af pingino til bruälaupsins. bangat budu 
ok huarirtueg | glo Sueini konungi. er nu druckit bruälaip peirra Siguräar ok Tovo 
21 med mikilli tign. Veseti ferr nu heim ok|setz um kyrt. ok er synir hans hafa 
skamma hriå heima verit pa fysiz Bui al fara til loms | borgar ok auka sua agati 
23 sitt. Sigurår vill?) ok fara pött hann se quångaär. Nu buaz | peir heiman bröär 
ok hafa ij. skip ok c. manna. ok uilia göra sem likazt bui sem gördu synir Strut- 
haralldz | beir koma til Iomsborgar ok lecia utan at hafnar dyrum Nu ganga höfä- 
25 ingiar i kastala med] micklo hä. kennir Sigualldi menn pessa. . Nu segir Bui sitt 
erenndi. quez uilldo radaz pangat | til liäs vid Paluatoka. ef hann uilldi vit honum 
27 taka ok pPeim badum bréärum Sigvalldi meaellti pa. buersu hafi| per Strutbaralldr 
sett malum yärum aädr per forud or lanndi. Bui segir. pat er laung saga vm 
uar vidskipti ok | ma ek nu ecki segia pat enn sattir erum ver eptir konungs dömi. 
29 Nu imeellti Palnatoki vid sina menn. Vili ber til|hetta huårt pessir menn scgia 


66, ') Eller möjligen .x.c. 
2) Dessa två ord (Sig. vill) äro ändrade från Sigvalld 
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satt ecda eigi. enn allföss vera ek til peirra. puiat fair | mono slikir iuardo lidi. 
Peir segia. Ver uilum at pu takir pa ilaug med oss ef per syniz. enn ef noc 
| kuriv lutir koma peir upp sidan um hagi peirra er uer vitum efgi pa se bat sem 31 
annat a pinum | dömi.  Eptir pat var lokit upp borginni ok leggia beir Bui nu 
skipum sinum ihöfnina ok sidan reynt|liå beirra ok pottu bar Ixxx. ?) manna 33 
hlutgeingt enn xl. foro heim. = Sitia nu enn i borginni med mikil|h fragå. enn 
ero huert sumar i utking. ok uinna nu enn maurg snilldar braugå 


fra Vagni 


Ny er at segia fra Vagni Aka syni at hann var ymist meå feär smum eda 35 
med Veseta modur födur sinum. hann var maär | sua veirinn at hann hafdi drepit 
ij. menn ba er hann var ix. vetra. hann er nu po heima par til er hann | er ') 67 
.xij. vetra. Ok nu segir hann faudur sinum at hann fai honum hä. Ok Aki fer 
honum halft .ce. manna ok skip|enn Veseti fer honum ok halft c. manna ok annat 
langskip Ok er eingi sa madr er honum fylgir ellvi enn|xx. ok eingi yngri enn 3 
.Xvilj. vetra. nema Vagn. hann var .xij. vetra. haun quaz munndo sialfr fa ser 
| vista ok uåpna. Nu hbelldr Vagn a braut lidi sinu. ok parf nu bratt at få til 
vista. hann ferr fyrir | enndilanga Danmörk ok hauer stranndhögg osparliga. rgnir 5 
hann ok bödi herklgxdum ok våpnum | hann lettir eigi fyr enn hann hefir bédi 
gnög uåpn ok herklédi adr hann sigliv or Danmörk. hann helldr nu] skipum sinum 7 
til löms borgar. ok kemr par snemma dags pegar i solar upp rås. hann leggr 





utan skipum sinum | at steinboganum enn höfdingiar borgar gengu framm med micklu 
hi ok spyria huerir | komnir uzeri. Vagn spyr imöt huart Palnatoki veri i kastala. 9 
Palnatoki segir at sua var. eda hverr ertu er sua ltr | rikmannhiga. ecki skal pui 
leyna pik at ek heiti Vågn ok em ek Aka son. ok pui her kominn at] bioåa per 11 
mitt hä. ek potta eigi döll henna Palnatoki segir. picki per radit frenndi at pu pickir 
her | déll ef menn mega trautt heima um pic tala Vagn mellti. logit er pa at mer 
fr&znndi ef skkir eru ei|nytir i lögum ydrum. Palnatoki meellti pa til sinna manna. 13 
huärt bickir vår rad at ver takim vid peim. pat picki mer|rad segir But ok er 
[hann bo] ?) vid mig bezt sinna frennda at ver takim eigi vid honum Palnatoki 
mellti. Vagn franndi. vid | ber risa varir menn ok iafot frennudr pinir sem adrir. 15 


66, ?) Eller möjligen 1.xxx.; I har upptill ett kort tvärstreck 
67, ') hann er 
2) Saknas i hds. 
3” 


20 G. Cederschiöld. 


Vagn segir. eigt vardi mic pess Bui frénndi af per | Bui mellti. par em ek sadr at pui. 
17 Vagn mellti. huat leggia peir til synir Strutharalldz. Sigvalldi meellti. hafa sko |lum 
vid til pess eimörå at vid uilldim at pu kömir alldri iuvarn flock. Nu segir Palna- 
toki. huersu gamall'ertu frenndi. Vagn segir. ecki skal liga til pess ek em xij. 
19 vetra. Palnatoki mall. ba målir pu eigt laug | vid oss pui at bu ert maår mycklu 
vngri enn ver hafim ilaug tekna. ok bitr petta fyrir at pu majtt eigi her vera 
Vagn segir. Ek mun ecki hallda til pess at briota laug pin. Enn ba eru pau 
21 silzt brotinn ef ek em sem einn .xviij. vetra eda ellri. Palnatoki mellti. balltu ecki 
til pessa frenndi. ek | mun helldr sennda .pie til Bretlanndz a funnd Biarnar. ok 
23 fyrir vara frenndsemi pa gef ek Pper|riki pat halft er ek å i Bretlanndi. Vagn 
segir. Vel er pat bodit enn et ull ek pann. huar til atlar pu | frenndi segir 
Palnatoki. er pu uill eigt slikt. pui skal nu lysa segir Vagn. ek byd Sigvallda syni 
25 Strutharalldz at hann |leggi or borgimni ij. skipum ok reynum med oss huarir 
undan lata eda huåriv meira hlut]|hafi ok skal pat vera mark til med oss at per 
27 skolud uid oss taka ef beir låta unndan ella skolu ver t|brutt leggia. Ok eigi 
byd ek honum petta meå minna kappi enn Sigualldi beriz vid oss ef hann er 
oragr | karlmaär. ok hefir hann helldr mannz hug enn berkyquendis Palnatoki mallti. 
29 Huart heyrir pu Sigualldi. huat Yagn]|segir. ok ecki uanndar hann bod at per ok 
pat etla ek at ber komit i gillda raun. enn vid pat er sua mi|kit er um meéllt 
pa kann ek cigi at letia at Per leggit at peim ok görit peim pat illt er per me 
31 | git. enn eigt uil ek at ber drepit Vagu. bo at hann picki cigi aldéh. Eptir petta 
herkledaz beir Sigualldi | ok röa at beim .ij. skipum. ok pegar sker par i hardan 


33 bardaga. lata peir Vagn ganga griothrid sua|harda at peir Sigualldi mattu ecki 


annat göra enn hlifa ser ok höfåu po grit at uinna. peir laug , du sibyrt. ok pegar 
35 er griot féttiz ba lata beir eigt purfa at bida haugguanna|enn sua kemr put mali 
at Sigualldi le&tr siga unndan inv til lanndz ok uill få ser griot | enn peir Vagn 
pegar eptir. ok finnaz nu a lanndi ok verär Sigualldi nu vid at hrauckua. ok er 
68 sia !| mycklu meiri bardagi. fellr nu lidit Siguallda. peir Palnatoki eru nu i kastal- 
anum ok borfa å.  Palnatoki pickiz; nu sia huersu fara mun. kallar nu a Siguallda 

3 at beir skyli hetta. pui at ydr mun eigi enndaz at prey|ta petta. er bat milt 
rad at ver takim vid Vagni ok hans mönnum bo at hann se yngri enn i laugum 
varum er mellt | ok er god uån å at sia madr muni verda mikil kenpa at pui er 

5 mer syniz. Nu göra beir sem Palnatoki meellti [hätta nu bardaganum ok taka vid 
Uagni ok hans felögum. ok eru peir nu laugteknvir. xxx. manna höfdu fallit | af 
Siguallda enn fair af Vagni. enn margir voro sarir. Vagn fylgr peim nu i hueria 

7 herför. ok styrir skipi. ok pie|kir nu eingi iafomikill bardaga madr sem hann. 


kg — — oo - 


ENN ——yS—  —— SV t— — — = nn nn nn 


Jömsvikinga saga. 21 


pessu for nu !) framm .ij. såmur. Nu er Vagn. xv. uetra. pa tekr Palnatoki sött. 
létr hann pa sennda eptir Burizleifi konung. Ok pa er konungr kemr til Palna- 
toka. pa | mellti hamn pat er hugboå mitt herra konungr. at ek muna eigi taka 9 
fleiri söttir enn Pessa. konungr meellti. pat er|mitt rad at pu kiosir mann i stad 
pun at skipa beim malum er pu hefiv aär fyrir seä. ok sejsa höldingi i borginni. 11 
ok hafiz per enn her vid. Palnatokt segir at honum potti Sigualldia minuz til 
skorta at sia yfir mal manna. ok pickt mer po alla pa naequat skorta a pat. 
sem ek hefi verit. konungr mellti. ÖOpt hafa oss bin råd]vel gefiz ok skal petta 13 
enn hafa it sidarsta. skolo standa öll hin fornu laug i borginni. Ecki er Sigualldi 
Pessa 





trauär ok geimgr hann at allglatt Nu gefr Palnatoki Yagni frenuda sinum 
halft Bretlannd til eignar. ok forraåa med |Birni hinum bretzka ok bad Vagni 15 
virkpa a alla uega vid lidit. Ok litlu eptir anndaz Palnatoki. |ok pickir pat öllum 
inn mesti skadi | 


Svik vid Svein: konung af Sigvallda 


Niguata hefir skamma stunnd styrt lögum peirra adr nöcqud breytiz or bui sem 17 
adr var. pa varu, konur par ij. nottum saman eda .ij. ok sua eru menn nu or 
borginni leingrum enn pa er Palnatoki lif fär Verda ok stundum averkar eåa 19 
emstaka vig Burizleifr konungr atti .iij. dåtr. het in ellzta Astridr. ok var; hon 
hin ugnsta kona ok hin uitrazta. aunnur het Gunnhilldr. pridia Geira. hennar teck 
Olafr | Trycua son. Sigvalldi ferr nu a konungs funnd ok byär honum ij. kosti 21 
at hann muni eigi vera i borgiuni. ella ]|gefi hann honum Åztridi dottur sina. pat 
hafäa ek &tlat segir konungr at hon mundi pPeim manni vera gipt er tignari vari 
| fyrir nafns sakir enn pu ert enn po vär mer nauäsyn at pu verir i borginni 23 
ok skolo ver rada um öl saman ; konungr hittir nu Astridi dottur sina ok spyr 
huersu henni: uar: at skapi sa rada hagr at hon se gipt Siguallda. Astridr segir. 
| Per satt at segia pa uillda ek Siguallda alldregi ciga. Ok pat skal hann til vinna 25' 
at koma af aullum skauttum af|lanndinu peim er ver höfum adr golldit Dana- 
konungi aär hann komi i mina sang. hinn er aunar kostr|at hann komi Sueini 27 
konungi hingat sua at pu eigir hans ualld. konungr berr petta nu upp fyrir Sig- 
uallda. enn hann er fuss til rådajbhags vid Astridi kemr par at Sigualldi iatar 
pessu ok binnda petta fastm&lum. skal petta komit framm fyrir hin fyrstu Iol 
| elligar eru aull mal peirra laus. Sigualldi ferr nu heim til Toms borgar. Ok 29 


68, ') De båda sista orden äro två gånger skrifna 


22 G. Cederschiöld. ne 


litlu sidar byr hann .tij. skip ok ccce. manna [lör borginni. ok ferr nu par til er 
hann kemr vid Siålannd. hann hittir menn at måli. ok spyrr at Sueinn konungr 
31 tekr vefz|lu skamt pbadan. ba leer hann skip sin vid i. nes. par voro huergi skip + 
inånnd. pat var skamt fra bö peim er|konungr drack med .de. manna. peir 
Sigualldi snua skipum sinum" ok lata framm stafna horfa fra lanndi. peir teingia 
33 skipin | huert af stafni annars. Sidan senndir Sigualldi .xx. menn a funnd Sueins 
konungs. ok segit honum sua at ek se siukr | ok at bana kominn. ok ek vilia fvrir 
35 efns finna hann ok hf hans liggi vid. Nu finna peir konung ok bera upp|pessi 
örenndi.  konungr bregz vid skiött ok ferr pegar med på?) .vic. manna. Enn 
er Sigualldi verår uar at konungr er kom [inn pa la hann a pui skipi er first var 
69 lanndi. hann meallti vid sina menn. ' på er .xxx. manna eru komnir a itll skip er 
n&st er lanndi. pa skolu per kippa bryggiu af lanndi ok mala at menn trodi ei” 
| gi skipit sua at sauckui!) ok get ek at konungr gang i fyra lagi. enn pa. er 
3 ..xXx. menn eru "kom |nir a midskipit. pa skolu per bar kippa bryggiu. Nu er 
konungr kominn a skipit. pa göra peir|sem mellt var. Nu er konungr kominn 


5 a skip Siguallda vid 2 mann. pa spurdi konungr huart Sigualldi] hefti mål sitt. 
honum var sagt at måttr hans var sem minnztr. konungr geingr pa at reckiu 
Siguallda ok |spurdi huart hann metti måla. Sigualldi suarar. luttu at mer nu. 

2 Enn er konungr laut at honum. pa tök | Sigualldi anuari henndi um pverar herdar 
honum enn annari unndir hönnd honum. ok pa kalladi Sigualldi at & | tum skipum 

»skyli ibraut roa sem skiöotaz ok sua göra peir. Enn menn konungs stodu eptir 

9 alanndi oklsa a. pa mellti konungr. hvat er nu Sigualldi. uvilltu sutkia mig eda 
huat etlaz pu fyrir Sigualldi segir. FEigi mun ek /suikia yär enn fara skolu per 

11 til loms borgar. ok skolu per vera par vel komnir ok ver skolum ueita yär | alla 
utrding. konungr segir. bat munum ver nu ok peckiaz Peir fara nu til löoms borgar. 
ok göra Ioms vikingar | ueizlu mickla möti honum ok kallaz hans menn. pa sagädi 

13 Sigualldi konungi at hanv hefår beädit til hannda ho|num dottur Burizleifs konungs 
er Gunnuhillde hét su er v&nst er. enn mer er föstuud systir he|nnar er Åztriår 
heitir. Nu mun ek fara a funnd konungs ok vitia pessa mala fyrir pfna hönnd, 

45 | konungr bad hann sua göra. Sigualldi ferr nu a funnd Burizleifs konungs med 
ce. manna 2?) ok talaz peir vid lezt?) Sigualldi' nu kominn til|rada vid Aztridi. 


RR 
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göra peir nu Burizleifr konungr ok Sigualldi rad sitt. Eptir pat ferr Sigualldi 
hem. Sueinn konungr spurdi huersu gengi malf|in. Sigualldi quad pat a hans 17 
valldi. ef pu konungr villt gefa upp Burizleifi konungi skatta aär hann gipti per dottur 
sina. Ok er | pat mefri somi badum ykr atpu eigir pess konungs dottur at eigi 
se skattgillde. Sua kemr Sigualldi nu|sinum fortaulum at konungr uill Penna 19 
kost. Er nu a quedin brulaups stefna ok skolu uera bédi senn bruälaupin. Seekir 
Sueinn konungr nu til veizlunnar ok fylgia honum allir loms vikingar. Ok er | par 21 
rikulig veizla sua at menn mundu :eigi vegligra bod i Uinndlanndi. Enn fyrsta ap 
"| tan t) hafa brudirnar sidfalldit enn um morguninn eptir eru pr kätar ok sku 

| pla pa ecki ok hyggr pa Sueinn konungr at yfirlitum peirra puiat hann hafdi a3 
huåriga fyr séna. Enn |Sigualldi hafdi sagt at su uéri konan vannt er konungr 
atti. " Enn konungi lefzt pa eigt sua ok pickir Sigualldi ha|fa sagt eigi satt. ser 25 
nu konungr allt råå hans ok ferir po inyt ser allt pat er honum potti ser til 
virdingar | snuaz mega. Nu er sliid veizlunni. ferr konungre nu heim med konu 
sina. ok hafdi padan .xxx|skipa ok mikit lit ok margar gersimar. Em Sigualldi 27 
- ferr til Ioms borgar med kono sina ok lomsvikingar med honum >') 


Län sidar spyriaz pau tidenndi or Danmörk at Struätharalldr larl er anndaär 
fadir peirra Sigvallda|ok Porkels enn Hemingr brodir peirra var ungr. Nu senndir 29 
Sueinn konungr orå Siguallda at peir kömi i Danmörk | at erfa feär sinn: beir senndu 
pau ord at konungr lati bua veizluna ok spari eigi fe pPeirra enn peir quo | äuz 31 
munundu til koma um -uetrnåtta skefd. petta syniz flestum niönnum orådlict ok 
gruna at ui|natta peirra Sueins konungs ok Sigvallda muni grunn vera pann ucg 
sem farit hafäi. enn beir vilia ecki annj|at enn fara. peir'buaz nu or borginni 33 
lomsvikingar ok hafa hålft annat .c. skipa. fara peir nu i Stalannd | Sueinn konungr 
er bar fyrir ok buin ag&t veizla. par er ok allmikit föl menni. Soeinn konungr 
létr nu pegar et fyrs | ta quelld bera peim Iomsvikingum enn sterkazta dryck. enn 35 
peir: drecka ok afar fast.  Sueinn konungr finnr nu at j| beir goraz £) daud drucknir 
ok malgir midg pa tekr Sueinn konungr til oråa her er nu glaumr mikill. vari nu , 
|| bat semilikt at ver tékim upp gledi nöequeria til skemtanar mönnum pa er menn 70 
hefdi at minnum | eptir sfåan Sigualldi :segir. pat bickir oss upphafligaz ok bazt 


SSE 
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3 fyrir sed at per hefit fyrst pui at ver eigum al|lir til yduar luta konungr meellti. 


pat veit ek menn göra at veizlum slikum at hafa framm heistreing ') | ingar til 
ages ser. nu sua sem ber erud ag&tir um äull launnd. sua mon pat ok af bera 
5 er ber melit vm Nu | mun ek fyrir göra Ek streingi pess heft at ek skal rvekit 
hafa' AdalraZ Emgla konung af riki sinu | fyrir hinar pridiu uetrnåtr >). eda felldan 
7 hann elligar ok nad sua riki. Nu ättu Sigvalldi. ok melbu eigi minna vm| hann 
quad sua vera skylldu. herra pess stretngi ek heit segir hann at ek skal heria 
i Nöreg fyrir enar: pridiu | uetru&tr met pu lidi:er ek fe til ok hafa elltan ör lanndi 


9 Håkon Iarl eda drepit eda liggia par eptir. | ba segir konuugr. Nu ferr uel at 


segir hann ok cr pessa uel heit streingt ok ver halfo at heilli ok efn petta vel 
Nu åttu Porkell enn häåfi ok er emsstt at låta uerdåa stormannliga Porkell segir. 





11 hugat hefi ek | mina heftstreinging at fylgia Siguallda brodur minum. ok flyia" cfgi 
fyr enn ek se a skutstafn | skipi hans. petta er hraustliga mellt. ok petta muntu 
13 vel efna. bu Bui digri segir konungr. Nu åt|tu. ok muntu naequarninn merkiliga 
lata uerda. Pess streingi ek heit segir Bui. at ek skal fyl|gia Siguallda i faur 


15 bessa sem ek hefi karlmennzku til ok halldaz vid meådan Sigvalldi will." Sua |] for « 


sem uer gatum segir konungr at sköruliga mundi ?) veråa af pinni henndi. Nu 
åttu Sigurär kapa ep |tir brodur, pinn '). Skiott er pat segir Sigurär. ek skal 
17 fylgia brodur minum ok flyia eigi fyr enn hann eda hann er|dauär. Sliks var 
uån segir konungr Nu åttu ") Vagn segir konungr ok er oss mikit um at heyra 
pina heits | treinging. ber eru& kappar micklir fréndi. Vagn mellti. pess strefngi 
19 ek heit at fylgia | Sigvallda £) i faur pessa ok Bua frénnda minum. ok halldaz via 
medan Bui uill ef hann | er lifs pat skal ok fylgia Ppessi heitstreinging ef ck kem 
 o1 I Nöreg at ek skal drepa P|orkel leiru. enn ganga i recktu Ingibiargar dottur hans 
ån frénnda rådi. Biörn enn bretzki var par |meå Vagni. pa mellti konungr. huers 
23 streimgir pu heit Biörn. hann segir. fylgia Vagni fostra minum sua|sem ek hefi 
.dreingskap til Nu slftr tali pessu ok fara menn at sofa. Sigualldi ferr i reck | iu 7) 
hia konu sinni Aztridi. ok sofnar hann bratt ok fast. oh er hann uaknar. SPYR 


——— 
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Aztridr huart hann muni| heitstreinging sina. hann quez ei muna hon mellti. Eigi 25 
mon ber at bui veråa sem cingi hafi verit ok sag | di honum ok mun bedi uid 
purfa uvitz ok rada göråar. Sigvalldi meellti. huat skal nu til rada taka | bu ert 27 
uitr ok gödråd Eigi veft ek pat segir hon enn til skal nacquat leggia pui at pu 
hefir | htinn styrk sidar af Sueini konungi ef pu fer nu eigi. Eptir betta göra ?) 
pau råd sin kemr Sueiun | konungr i seti sitt oc allir Iömsvikingar. Sigvalldi var 29 
katr midog. Sueinn konungr spyr pa huart Sigvalldi myndi he |itstreinging sina. 
Sigvalldi quez eigi muna. konungr segir honum nu. Sigvalldi quad aul annan 
mann. eda|huat muntu til leggia at ek efna mina heitstrewnging. konungr quez 31 
ella pa er Sigualldi er buinn at hann ' muni til leggia xx. skip ?). Sigvalldi segir. 
pat er gott tillag einum bonnda enn ecki er petta konunglikt | pa mellti Sueimnn 33 
konungr ok vard nöckut brun ölfi huersu mikils beidizpu. Sigualldi segir. skiött 
er pat .lIx. storski|pa enn ek mun fa istadinn eigi fri boat sméri se. puiat 
osynt er at aull komi|aptr. pa mellti konungr. buen skolu aull skipin pa er pu 35 
ert buinn på er uel vid ordt segir Sigualldi|ok ennd petta uel puiat nu skal 
pegar fara er lokit er veizlunni. pa uardå konungr hlioär ok meellti 197) | uån bråd- 71 
ara !) Efna skal petta enn po rez petta skiotara en ek &tlada. pa mellti Aztridr 
kona Siguallda | Eigi er pess vån at per sigriz a Hakoni Iarli ef hann frettir fyrir 
ef er sigriz po eig ?) at hann uiti aun|ga vån i Nu skipa peir pegar til ferdar- 3 
innar par at ueizlunni. Tova dottir Haralldz Tarls mellti vid |Sigurå bonnda sinn. 
pess uil ek befåa pik atpbu fylgir sem bezt Bua brodur pinum ?) | pui at hann 5 
hefir mart uel til min gört. enn ek mun pat ilitlu syna. her eru menn .ij. Bui er 
ek j uil gefa per. annar heitir Hauarär högguanndi. enn annar Aslakr hölmskalli. 
Bui pil ggr mennina. ok biår hana hafa pauck fyrir. Bui gefr begar Aslak Vagni 7 
frennda sinum 





Nu slitr boädit ok buaz lomsuikingar pegar af veizlunni. ok eptir 
pat fara peir ok hafa c.|storskipa. peim gal uel byr ök taka Uik i Noregi. peir 9 
komu sid um aptan til böiarins i|Tunsbergi auuart. Sa madr hét Gefrmunndr 
huiti lenndr maådr er böinn varädueitti. ok er herrinn]| kom i bömn pa toku peir 11 
naliga allan beinn upp. drapu mart manna ok réntu oröfi feår | peir udknudu ei 
uid godan draum. Geirmunndr uaknar ok per er suäåfu i her bergium nest honum 
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i 
13 | beir hlaöpa upp i lopt pat er beir pöttuz leingzt mega veriazt. pa drifu loms- 
uikingar at lo ptinu ok hauggua loptit iåkafa. ser Geirmunndr at peir munu par 
15 litla hriå få variz telkr hann pat rad at hann hleypr ofan or loptinu a stretid. 
ok kemr stanndanndi nidr V|agn varäå når staddr ok höggr pegar til hans ok 
17 tok af hönndina ok fylgdi gullhringr. Geirmunndr | kemz vid petta til skogar hann 
för vin merkr .vi. dégr. sidan kemr hann til bygda ok leitar norår å slikt | er hann 
må nött ok dag. hånn spyr huar Hakon Iarl er a vefzlu a bö beim er a Skuca 
19 heitir meä .c. | manna.  Geirmunndr kom sid um aptan ok sat Iarl vid dryckiu. 
Gewmunndr geck fyriv hann oc quaddi hann larl spyr huerr hann vert: enn hann 
sagdi.  larl spyr tidennda Geirmunndr segir. htil tidenndr eru enn. en göraz metti 
21 betta at tidendum | huat ba segir Iarl. Geirmunndr mellti. herr er kominn i lanndit 
austr 1 Vik ok fara meå styriölld mikilli ok/'ofridi på mallti larl veit ek at pu 
munt cigi segia hersögu nema saunn se. cda huerr redr fvriv her) bessum Geir- 
23 munnudr mellti.  Sigualldi heitiv sa er fyriv reår ok heyrda ek nefnda Bua ok Uagn 
ok hefi ek pbess nöcqueriar miniar ok bregår upp henndinni ok synir honum stuf- 
235 inn.  larl mallti. Ha ertu leikinn ] ok sarliga. eda uissir bu huerr per ueitti betta 
sar. Geirmuundr mellti. red ek at likenndum put at peir mélltu pat!) pa er sa” 
tok upp hrinnginn er fylgät henndinni. fenadi per nu Vagn sögåu peir enn mer 
27 bötti | sem herrinn héti lomsuikingar Tlarl maellti. Sann frödr munntu um betta 


ennda munda ek pessa sizt kiöjsa") 
lidsafnadr iarls 5) 


29 L. ferr begar af veizlunni ok stefuir ofan til Raumsdals. -hann görir menn | alla 
uega fra ser. ok lI&tr herauruar upp skera hann senndi ok menn norår i Prannd- 
heim til Sueins |sonar sins at hann safni här um Prandheim. Eivikr larl ferr 

31 norär til Naumu dals ok sua hit ytra nordan | um Nor méri ok um e$iar £). skylldi 
lidit saman koma i ey peirri er Hau& hettir.  Erlingr son |larls for um Rogalannd. 
Hakon Tlarl sialfe um Sunnméri ok Raumsdal. peir koma nu saman herinum aul 

33 | lum unndir e$yna Haud ok a vag paun er Hiaurungauagr heitir. ok hafa peir 
aukin .ccc. skipa | Nu rada peir radum simum. Nu er at segia frå Iomsuikingum 
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at beir fara sunnan med lanndi ok flyr 7) | unndan peim ?) allir peir er pui koma 35 


vid ok po drepa per fiolda fölks ok hauggua stör strandhögg. Nu syfigla per 
norär fyrir Stadi ok leggia at Hereyiom ok var pa eun ecki spurt til larls. peir 


leggiaz bar med | allan flotann peir pickiaz pa purfa stranndhauggua. Vagn ferr 


pa med skeid sina til'eyiar er Höd heitir. peir finna par mann ok rekr fyrir ser 
Hj. kyr ok geftr .xij. Vagn spurdi hann at naf | ni. bann quez Ulfr heita. på 
mellti, Vagn.  Rekit ofan fet til stranndar. buerr er sia madr segir Ulfr. hann 
sagdi Vifr ') | mallti. Sua petti mer ef Per erut Iomsvikingar sem vera munnudi 
stérri slåtra efni ok efgi allfiari komJin Vagn segir. Seg pu oss ef pu ueizt 
nöcqut til larls ok muntu unndan koma bei kum | pinum oc geitum Vifr meellti. 
her lå bann i gérquelld efnskipa fyrir innan eyna a Hidrunga uägi|ba segir Vagn 
pa skalltu fara med oss ok segia oss lefå. Nu gemgr hann a skip met Vagni ok 
sn | ua peir pegar til Herevia ok sämt lidit. buaz peir nu lömsvikingar sem til 
bardaga pott Vifr]téki auduelliga Nu grunar Ulfr at bem muni pickia fleiri skipin, 


12 


fleygir ser nu u|tan borz ok til sunnz. enn Uagn gripr snéris spiot ok keyrir a 


honum midium ok léte Vifr par |hif sitt. peir Iomsvikingar sia nu at vagriun er 
alle bakiär af skipum. peir fylkia nu pegar hä |sinu. leggr Sigvalldi framm i midri 
fylking ok Porkell brodir hans a aära ?) hönnd honum. Bui ok Sigurär | brodir 
hans i fylkingar arm eun nöräåra en Vagn Aka son ok Biörn enn -bretzki ienn 
sydra.  Hiörun | ga .uägr er sua håttaär at sker liggr imidium uagimum enn ey 
fyrir nordan er Primsignd]heitir. enn Haurund biggr fyrir sunnan. Nu sia larlar 
huar lomsvikingar eru komnir ok nu skipa peir sinv|hdi i moti. per étla Suein 
Jarl Hakonar son möti Siguallda ok Guädbrand af Daulum. Styr|kar af Gymsum 
moti- Porkatli brodur hans. Yriarskeci annar Sigurär stefklingr af Hålöga lanndi 


11 


13 


| borir hiörtr imoti Bua. Porkell midlangr.  Hallzsteiun kerlingr Porkell leira moti 


Sigur Jä kapu per feågar Arnmöär ok Årni ok Fidr möti Vagni.  Eirikv Iarl 
Hakonar son.  Erhlugr af Skuca. -Geiwmunndr buiti möti Birni brezka. Einar 
litli.  Hauarår af Flydru nfesi enn Hakon larl skal leika lauss ok styäia allar 
fylkingar. fiorir voro islennzkir menn med pem Yeå | gum.  Skialld meyiar. Einar 


21 


skalld tlarls. havn hliop pa upp a bryeiuna ok mellti. til Sigvallda |skal ?) ek larl 23 


sia timir uungu. ok ba quad hann. Skum larl pannz auka ulfs verå porir 
71,') Så! 
?) Skrifvet p (eljes = beir) 
2,'!) Skrifvet VIP”. 
2) aädrra 
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suerdum. hlau | dum uer borä a barda. baugskiöolldum Sigvallda. drepr efgi sua 
25 suefgir sårlinnz er gram finn um. raund berum ät a anndra. Enndils vid mer 
henndi. Nu finner larl at Einarr uill i brutt ok biär at hann ko | mi til tals uid 
27 hann. sidan tekr Iarl skålir godar görvar af brenndu silfri ") ok gylldar|allar ok 
fylgdu .ij. met. annat af gulli enn annat af silfri par var a likneskia mannz |ok 
hetu pat hlutar ok fvlgdi så nattura. at pa er lIarl lagdi pa i skalirnar ok quad 
29 a huart | skylldi merkia. ok ef sa kom vpp er hann willdi pa breytti sa i skalinni 
sua at glamm varå ; af Iarl gaf Eimari skalirnar ok vard hann glaär vid ok sidan 
31 kallaär Einarr skålaglamm. Annar het Vigfuss]|son Uiga glums. Porår het enn 
pridi er aurfhaunnd [var kallaär] ') Fioördi Porleifr skyma ") son Porkels or Dy 
| ra. firdi. hann feck ser kylfu i skögi eda half rötelldi ok suiär 4 elldi ok hefir i 
33 henndi. hann for a|skip Eiriks Iarls. tarl moöellti. huat skal per klumba su in 
mickla. — Porleifr quad. hefi ek i'henndi. til haufuds görfa. bembrot Bua. baul 
35 Siguallda. vå uikinga vaurn Håkonar|sia skal verda ef ver litum eikti kylfa opaurf 
Daunum. . Vigfuss var ok a skipi Eiriks Iarls. hann tok spiöt]|sitt ok huatti [ok 
473 quad] ”). Oss er leikr enn lauka. liggr heima uinr fefmo. bryngr || at Uidris ucåri. 
uandar god fyrir haunudum lod que ek hela bösa hann uéttir ser annars uifs 

| unnd uarmum bégi uer skreytom spior neyta. Nu siga saman fylkingar ok hefz 

3 bar akauf|orrosta. ok var huårigum soknar at fryvia., Er sua sagt bar sem pbeir 
Sigvalldi eigaz vid ok Hakon |larl ok Sveinn Iarl. at par stanndi vid ok lati huår- 

5 igir unndan siga sin skip. :lafnleikit var ok meäå | beim Eiriki Iarli ok Vagni. enn 
par sem Bui såe&kir framm ok peir breår. vard peim Bui stör haucr | ok pickir betra 

7 fik honum låta. peir siga unndan skipin ok rår Bui å bug mikinn a fylking | Jarla. 
uar bar op mikit ok akafr lära gångr. Nu ser petta Eirikr larl. leggr hann nu 
til bangat ; ok lecr at Bua. vard par hin grimmazta atlaga. getr Iarl rétta fylking 

9 sina ok ecki betr] heyra peir öp mikit til peirra Vagus. rör larl ba bangat. hefir 
Vagn pa gört mikit fletroå. hafåi|geingit igegnum fylking larls ok leystan allan 
11 bann arminn. ok er Eirikr larl ser petta. ba leer hann lar |nbardann sibyrt vi 
skeidna Vagns ok beriaz nu af nyid. ok er pat alsagt at ei hafi ein |söknu rausk- 
ligri verit ok ipui bili hlaupa peivr Vagn ok Aslåke !) hölmskalli upp a baråann 
13 framm |i ok geingr med sinu 'bordi huår ok rydiaz sva um at allt hrauckr fyrir. 


412,') Härefter z bretidu flf, de två sista orden öfrverstrukna 
5) Saknas i hds. 
6) Ändradt från fkyma 
1) I st. f. dessa ord omtager hds. ok huatti 
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Aslåkr hafdi beran | skallann ok po at peir höggut ihans -: skalla. pa beit ?) eigi 
helldr enn Ppeir hrauckpi talknski | di. pa var ueår gott ok heitt af skini ok föru 15 
margir menn af klédum. peir Vagn ok Aslakr dr | epa nu margan mann. nu [eggiar] ) 
Eirikr Iarl menn sina iakafa. pa tekr Vigfuss Uiga glums son nefs|tedia mikinn 17 
ok rekr i hofud Aslaki. ok nefit söckr pegar a stedianum ok fellv Aslakr pegar 
ok letr Hf sitt. enn Vagn geingr med auäru bordi ok drepr menn iakafa Porleifr 
skuma hleypr mö | ti honum ok lystr til Vagns meå eiki kylfunni. bat haue kom a hialm- 19 
inn ok uardå sua mikit at hia |lImrinn rifnadi. enn Vagn halladiz ut at boräinu oc 
skaut vid Porleifi suerdi enn stikla | di vid pat ut yfir bordit ok a skeid sina. oc 2 
bardizt et snarpligzta.  Eirikr Iarl lecr pa fra bardann. pui j at hann uar miödg 
sua ruddr framan at siglu. pa hafdi ok Hakon Iarl lagt at lanndi aullum herinum 
|ok uarå nu a huflid nöckur a bardaganum ok hittaz peir fedgar alliv samt. Hakon 23 
Jarl meellti. pat pick |iumz ek sia at a oss tekr at hallaz bardaginn. ok hugda ek 
til pess verst at beriaz vid pessa menn |enda reyniz mer at pbui. nu mun oss eigi 25 
hlyda suabuit nema ver takim nackuat gott rad | mun ek ganga a lannd upp enn 
er sed eptir med herinum amedan ef beir leggia at. Nu ferr Iarl upp i ey|mna 27 
Primsigud ok geingr iskög a brutt ok legz niär a kne ok bidz fyriv ok horfir i 
norår. par | kemr bönar ordum hans at hann skorar a fulltrua smn Porgerdi Haulga- 
bruädi enn hon uill eigi heyra|bön hans ok er hon refä. havn bydr henni mart i 29 
blötskap enn hon vill ecki Piggia. ok pickir honum | vva&nt um. bar kemr at hann 
bydr henni mann blöt. enn hon uill eigi piggia. hann byär henni vm sidir|son 31 
simn er Erlingr het .vij. uetra gamall ok hon biggr hann fer Iarl sueininn nu i 
henndr Skopta i preli sinum. ok ferr hann ok ueitir sueiminum skada. Eptir pat 
ferr larl aptr til skipa sinna ok cggiar nu lid sftt|af nyid. ok ueit ek nuswuist at 33 
oss mun sigrs audit. ok gangit nu framm at betr. pui at ck hefi |heitit til sigrs 
oss a ber badar systr Porgerdi ok Irpu. nu geingr larl a skip sitt. ok buaz um 
af ny|iöo. ok sidan greida peir atrödrinn. ok tekz par nu af nyid enn grimmazti 35 
bardagi. ok pui nest telkr ueårit at byckna inorår ok dregr yfir skiott. liär ok 
a daginn. pbui nast flugu elldingar j| ok reidar !). ok pui nest görir a el mikit peir 74 
Ioms ufkingar attu at uega igegn ueårinu. petta el var med j|sua micklum bysnum 
at menn mattu uarla standaz. Enn menn höfdu aär farit af klédu |num fyrir hita 3 
sakir enn nu tök at kölna. sekia po bardagann fryio laust. ok po at peir Iomsui 


73, ?) e otydligt skrifvet, likt o 
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' kingar kastadi grioti eda våpnum eda skyti spiotum. pa bar ueärit pat aptr a på ' 


5 allt ok bar med] våpna gangr sinna ouina. Hauarår haugguanndi sa fyrstr Haulga 
brudi ilidi Håkonar | Iarls. ok margir sa ofreskir menn. ok pa er littad Iinadi elino. 
7 sa peir at aur flö af huerium fingri|flagdind ok vard maär fyrir huerri ok segia 
peir Sigvallda. ok hann meellti. Eigi picki mer pa sem ver berimz vid menn eina 
enn | bo er naudsyn at huerr dugi sem må pa er nöckut hnadi elino heitr Hakon 
9 larl iannat sinn å| Porgerdi ok quez nu bafa mikit til unnit. Nu tekr i annat 
sinn at rauckua at elino ok er nu | mycklo meira ok hardara enn fyr ok pegar i 
11 aunudverdu élino 2) pa ser Havarär högguanndi|at ij. konur eru komnar a skip 
larls ok hafa eitt atferli. Sigvalldi mellti pa Nu uil ek brutt flyia| ok göri sua 
allir mir menn. Ecki streingäu ver pess heit at beriaz vid traull er nu ok pui 
13 ver | ra enn adan at nu eru .ij. flaugå. Nu leysir Sigualldi skip sin ok kalladi a 
pa Bua ok Vagn |at peir skyh flyia. Vagn mellti at hann skylldi fara manna 
15 armaztr.  Ok-i bessu suarfi hleypr | Porkell wmiälangr af skipi smu a skip Bua ok 
hauer pegar til hans ok berr petta allt at. brådum | hauer af honum vaurima ok 
17 haukuna alla fra nidr igegnum ok fiuka tennrnar or höfäi|nu på mellti Bui. 
Vesna mun nu hinni daunsku pickia at kyssa oss i Borgundar höl mi. Bui höggr 
19 ba imöt til Porkels. enn hallt var a skipinu ok fellr hann a skialldrimina er | hann 
uilldi foråa ser ok kom höggit a Porkel midian ok tok isunndr i tua bluti vid 
skipsbor | äinu Ok pegar eptir pat tok Bui gullkistur sinar ok kalladi hått: fyrir 
21 borå allir Bua lidar |ok hlespr sidan fyrir borå med kisturnar. pa dregz Sigvalldi 
ut fra flotanum. pa quad Vagn visu | bessa. Sigvalldi hefir setta. sialfä oss unnd 
23 kylfu enu fårbugadr flédi for heim til Danmar]| kar hyggr ifadm at falla. fliott aur 
kono smni. enn fyrir bord et brefda Bui geck med | bugrecki. Sigvallda hafdi ordit 
25 kallt. ok hleypr hann til åra ok r&r enn annar styrdi pa flefgir Vagn | spiotinu 
at Sigvallda. enn sa varä fvrir er styrdi ok nisti bann ut vid bordit. Porkell hafi 
sneri pegar ii brött er Sigvalldi uar farimn ok sua Sigurär kapa pegar er Bui var 
27 fyriv bord gemgim. ok pickiz hvar |tveggi efut hafa sina heitstreinging peir hafa 
ilj. skip ok .xx. fara hem til Danmerkr. Ipui hliop at Si | gmunndr Brestis son 
enn mesti kappi ok sötti Bua ok lauk sua at Sigmunndr hio af Bua badar henndr 
29 Ji ulfliä. pa stack Bui hanndar stufunum i hringa a kistunum ok kalladi hatt. fyrir 
> bord allir Bua hdar. Nu er at segia frå Vagni at hann tekr nu af nyid dreing- 
31 ihiga vörn ok allir hans menn |gemmgu peir pa ok allir a skeidina er våpnferiv voro. 
Enn Eirike Iarl ok margir adrir höfämgar la, ugdu ba at skeidinm. ok nar par 


74, ?) elino 
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ba en snarpazta orrosta. kom pa at pbui sem mebllt er Jat ecki ma vid marginum. 33 
fellu pa sua görsamliga menn Vagns at ber vräu eigi eptir meir enn .vij. tigir 
manna. vaurdu peir pa Iyptingini a skeidinni. gördi pa sua myrkt af|nött at efgi 35 
var uighöst. letr Eirikr larl på taka reidvunn allan fra skipino ok fra ollum skipum 
ok roa uid pat fra. letu nu hallda uaurå vfir skipunum um nottina enn skiota 
vlir sik sk ,iölldum ok eiga at hrosa sigri micklum. Sidan uega [peir] !) iskålum Yb 
haglkornin at reyna ål|gétr peirra Porgerdar ok Irpu ok va eyri i. kornit. Nu 
talaz peir Uagn ok Biörn enn bretzki | vid huat til rada skal taka. annat tuecia 3 
segir Vagn at bida her dags ok lata hanndtaka 'oss. ella ;'leita til lanndz ok göra 
peim nockut illt ok foråa oss sidan. pa taka peir siglu treit ok råna lok flytiaz 5 
par a Jxxx. manna i myrkrinu. peir kömuz i skerit ok voro pa ravun midg brek- 
adir | flestir af sarum ok kuläa. var pa ok eckti tért leingra. létuz par .x. menn 
um nöttina. enn er ly|sti um morguninn foro larls menn at binuda sar sin. pa 7 
heyrdu peir at streingr gall ok flö aur af|ok varå par fyrir Gudbranndr frennudi 
larls. ok pbarf hann efgi fleira. per röa nu til ok kanna skilpin. ok a skipi Bua 9 
tinna per Hauar& haucuannda ienndan ok voro unndan honum badir >) fötr. | hann 
mellti ba huerr let sucina sigaz adan fyriv skoti minu. peir segia. Hauarär mellti. 
minna varå pa happ mitt enn ek uillda. TIarh hafåa ek eetlat. per dråpu på 11 
Hauarå. FEirikr larl geck par hia sem Porleifr ?) | skuma stod. ok spurdi. hui ertu 
bannveg yfir litz sem pu ser at bana kominn hann segir. eigi munnda ek|uita 13 
nema blöårefillinn hans Vagns kömi vid mig littad i gör er ek laust hann kylfu 
hö ! ggt larl meaellti. illa hefir pinn fadir ba halldit petta heyrdi Emar skåla glanum 
ok quad visu. pat quad lar! at) &r unnvigs fyrir haf sunnan pa er å seima se&ri. 15 
sår ellda spor voro. aullungis hefir illa ey' baugs ef skal öka uer hyggium pat 
viggia. uallde bion fadir halldit pa deyr Por leifr | 


reyndir Iomsvikingar 17 


N V sia beir huar menn eru margir i skerinu. bidr Jarl nu fara eptir peim ok 
taka haunndum. roa | nu til peirra ok udorduz peir pa ecki. uoro par pa fluttir til 
lanndz .Ixx. manna. lét Iarl pa alla setia]i emn streing. pa voro skip peirra flutt 19 
aull at lanndi ok skipt aullum feårhlutum perra. sidan briota Iarls ") menn upp 
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uistir sinar ok snéda ok gambra allmikit. ok er peir ero mettir ganga peir pPangat 
21 sem | bandingiarnir voro ok uar Porkell leira étlaär til at haueua pa lomsuikinga. 
pa voro leiddir iij. menn ör | streinginum. peir 'voro sarir miög. enn prélar voro 
23 settir til at uarducita ba ok snua uönnd i hårid | Porkell lefra geingr nu at hauggua 
haufud af peim ok mellti sidan. Finni per nöcqut at mer hafi bru |gät uid 
pessa syslu puiat pat miela margir ef) maär höggr ij. menn Eirikr Jarl scgir 
25 ecki siam ver per vid petta bre|gda enn bo syniz oss ber midg brugdit. pa var 
leiddr enn fiördi madr ör streinginum ok snuinn | vönndr i bår. sa var sår midg. 
27 Porkell mellti. huersu hyggr pu til at deyia. Gott hygg ek til banal mins pat 
mun mer verda sem minum feår £) Porkell segir huat pat vert hann segir. högg 
pu. do hann pa hauggr Por'kell pann. pa var til leiddr enn .v. ok spyr Porkell 
29 huersu hann hygäitil at deyia. hann segir. eigt man ek paj|laug lömsvikinga ef ek 
quidi uid bana cda mala ck &Xäru ord. eittsinn skal huerr deyia höcr Porkell 
| pann. nu etla ber at spyria huern peirra aär peir se drepnir ok reyua suå 
31 lidit huart sua se fre] knut sem sagt er ok pickir ba reynt ef eingi melir xäru' 


ti 
ord. pa uar til leiddr enn .vi. maåär|ok snuinn vönndr i hår Porkell segir med 
33 sama hetti. honum quez gott pbickia at deyia uid godan ordz|tir. enn pu Porkell 


munnt lifa vid skaumm. haver hann penna. ba er bangat lefddr enn Äl ok spurdi 
| Porkell eptir uanda. Ek hyc allgott til at deysia 7) enn pu högg mig skiött ek 
35 helld a tygilkni|fi puiat ver höfum ått opt um at rxä2 lömsuikingar huvårt maär 
uissi nöcquat ef hann vari allskiott hö | cuinn på er höfudit uzxeri af enn pat mun 
76 til marks at ek mun usa framm knifinum ef ek ueit :| nöckuä ella mun hann niär 
falla.  Porkell höggr pann ok fauk af haufudit eun knifrinn tell niär | pa var tekinn 


enn Säl madr ok spurdi Porkell eptir uanda. hann quez gott til hyggia. Ok pa 
3 er honum | pötti sem skamt munndi at bida. Hrutr scgir hann Porkell stauduvadi 
hauggit ok spurät huf]|honum yråt petta a munn. hann secgir. po mon efgi ofskipat 
5 til anna peirra er per. nefudut igér lIarls | menn pa er per fengud auerka. manna 
armaztr segiv Porkell ok létr skialla honum höggit. pa var |leystr enn .ix. madr. 
borkell segir eptiv vanda hann segir. Gott hyc ek til bana mins sem allir varir 
7 fela | gar. Enn ek uil eigi lata mig hauggua sem saud. helldr uilck sitia fyrir. enn 
pu haugg | framan i avndlit mer. ok hyc at vanndliga huart ek blauskra nöckut. 


70, ") e otydligt, sammanträngdt med tf 
6) e ändradt från o (eller tvärtom) 
1) e ändradt från y; af samma ändring synes spår i deyia på raderna 26 och 28 


XY 


Jömsvikinga saga. 33 


pui at ver hofum parJ]opt ått um at réda. Nu er sua gört at bann sitr fyrir enn 9 
borkell geingre at framan ok haucer iannd;lt honum ok blauskrar hann eigt nema 
sigu saman augun pa er dauäinn för å. pa uar til|leiddr enn .x. maår ok SPYR 11 
borkell. enn hann segir. pat uil ek at pu bidir medan ek biarga brökum minum 
| pat skal ueita Per segir Porkell. Ok er hann hafdi pat gört mellti hann mart 
verår annan veg enn madrinn &tlar ek hug]| da at koma i") reckiu hia Poru Skaga 13 
dottur konu larls ok hristi felagann. kippir upp sidan broj| kunum. Hakon Jarl 
meellti. hauggui penna sem tidaz sia hefir leingi illt haft i hug. hauggr Porkell 
| bann. pa uar leiddr til maär ungr sa hafdi hår bédi mikit ok gult sem silki. 15 
Porkell spurdi ?) eptir uan | da. hann segir. lifat hefiek nu et fegrsta peir hafa nu 
latid bf fyrir skaummu er mer bickir ecki|iueitt at hifa. enn eigi uil ek at mik 17 
leidi prélar til höggs helldr sa maår er eigi er |uerri dreingr enn pu ok mun sa 
ouanndfeiogiwn 2) ok halldi harinö framm fra höfdino. ok hnycki haufäinu at harit 19 
uerdi eigt bloduct hirå maår i. geingr til ok tekr harit ok ue|fr um hönnd ser. 
enn Porkell höggr med suerdinu ok i pui hnyckir hann haufäinu ok hlytr sa 
hauggit | er hiéllt ok tök af henndr badar iaulboga bötum. hinn sprettr upp ok 21 
meellti. huerr a henndr |i håri mer. Hakon Jarl meellti. stör ofarar ") göraz nu. 
ok drepi penna sem skiotaz ok sua aära pal|sem eptir eru pui at mycklu eru 23 
menn Ppessir uerri uäfangs enn ver faim uid peim sed. Eirikr Iarl segir. | uita 
uilium ver nu aär huerir peir se. eda huat heitir pu enn ungt mar hann segir. 
Suein kalla mig Jarl spurdi ?). | huers son ertu. hann segir. ek em kenningar son 25 
Bua. Iarl spurdi ?). hue gamall maår ertu. hann segir. ef ek lid yfir | penna pa 
em ek .xvij. vetra.  Eirikr Iarl meellti. Nu skalltu yfir lida. tekv Iarl bann på til 
sin. Hakon iarl. mellti pa Eilgi ueit ek nu ef sia skal unndan ganga er oss hefir 2$ 
slika skaumm gört enn po munntu rada ver |da ok hauggui enn mennina. pa var 
maär lesstr or strefnginum ok braz streingrinn a fotinn|sua at hann var fastr. 29 
Sia var mikill ok ungr. ok enn fraligzti. Porkell segir hue gott hann hygdi|til at 
deyia. Gott segiv hann ef ek géta efnt aära heitstreinging mina. Eirikr Iarl meellti. 
hvert er nafn pitt") | Ek hefti Vagn segir. hann. Tarl spurdi huers son hann 31 
ueri. hann quez uera Aka son. larl aiellti. huers streingir pu heft]|er per pétti 
pa gott at deyia. pess segir hann at ek skyllda koma ireckid Ingibiargar dottur 


76,') Öfver raden 


2) Skrifvet fp. 

3) u rättadt från 

$) o rättadt (2?) från a 
>) Skrifvet pit 
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33 Porkels | lefro ån frenuda radi enn drepa sialfan hann ef ek kéma i Noreg. Ek 
skal pbui renna segir Porkell. ga|mnir at honum ok haucr til hans .ij. haunndum. 
35 enn Biörn enn brezkt spyrndi til Vagns feti sinum |sua at hann fell uiä. Porkell 
hauggr yfir Vagn ok ste$piz vid. enn suerdit vard honum laust ok kom a | streing- 
inn. ok vard Vagn lauss. spratt hann pa upp ok greip suerdit ok hio Porkel leiru 
7 bana haugg pa | mellti Vagn. Nu hefi ek ennda halfa heitstreinging mina. ok uni ek 
nu vid synu !) betr. Hakon |larl meellti pa. lati hann eigi lausan ok drepi hann sem 
3 tidaz Eirikr larl mellti. eigi skal hann helldr | drepa enn mik. Hakon lIarl segir. 
eigi pvrfum ver nu til at hlutaz er pu uill einn råda.  Eirikr | Jlarl meellti. Gott 
5 er mannkaup i Vagni. ok syniz mer uel keypt ?) at hann se i stad Porkels | leiru. 
tekr Eirikr larl nu viq Vagni. pa mellti Vagn. pui at eins picki mer betra at hfa 
7 at | beim se grid gefin aullum varum felaugum ella farim ver cina faur allir | Eirikr 
lar] segir. ek mun nu hafa orå uid pa ok fyr tck ek eigi at göra petta. pa gemgr 
Eirikr Iarl at Birni enum brezka ok spurät hann at nafni. hann sagdi. Iark mellti 
9 | Ertu sa Biörn er bazt sottir "manninn i haull Sueins konungs. eda huat attir pu 
at oss!sekia gamall mar ok huiftr fyriv he&ru. er pat sannaz at segia at öll strå 
11 uilldu oss | stanga. eda uilltu piggia hf at oss Biörn segir. piggia ul eg ef Vagn 
fostri m |inn er unndan peginn ok allir peir er eptir lifa. pat skal nu ueita per 
13 ef ek ma rada Eirikr larl|biär nu faväur sinn at peim se nu grid gefin loms- 
uikingum sem eptir ero. Hakon IlIarl bad hann rada. voru peir nu leystir ok 
trygdir ueittar 


Vagn ferr iUik aästr 
S 


15 ör pat ferr Vagn med radi Eiriks larls' austr iUik ok malir at bann skyli 
pannig göra | bruäkaup til Ingibiargar sem hann uill. par er Vagn um uetrinn. 
17 enn um uarit ferr hann sul|är til Danmerkr heim a Fiön til bua sinna ok red par 
leingi fyrir ok er mart stormenni| fra honum komit ok fra peim Ingibiöorgu. ok potti 
19 hon kuenskörungr  mikill. Enn Biörn| for heim til Bretlanndz ok reå par fyrir 
medan hann hfäår ok potti enn bezti karlmaär | enn er Sigvalldi kom heim til Dan- 
21 merkr. för hann a Siålannd til eigna sinna. ok var Aztriär par fyriv | kona hans. 
Aztriär létr göra honum kerlaug ok strauk honum sialf ok mellti. Verit get ek 
23 no | ckura pa hafa i Iomsuikinga bardaga er rauföttara belg muni padan ha | ft hafa. 


Vi, ') Skrifvet lynu; men öfversta delen af f är nästan utplånad, så att det liknar 1 
?) Hds. har keypt uel med omflyttningstecken 
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ok picki mer sia bezt til fallinn at hirda i hueiti. hann segir. pat metti enn verda:- 
m | innar &fi at bu &ttir eigi pbessu at hrösa ok lat ber pa lika. Sigvalldi red 
fyrir Sialönndum|ok potti uitr maär ok kemr hann vid flefri saugur. Enn Porkell 25 
enn håäfi potti enn uitrazti maår | ok reyndiz pat opt sidan. Sigurär kapa tok vid 
faudur leifå sinni i Borgundar.hol| mi ok pötti nytmeuni mikit. ok er mikill attbogi 27 
kominn fra peim Tofu. Enn patj|er margra manna saugu at Bui hafi oråit at 
ormi ok lagz a gull sitt. er pat[|til pess haft at menn hafa seå orm a Hiaurunga 29 
uågi 2) kann pat ok uera at noj|ckur uäånnd uéttr hafi lagz a pat fe ok syniz par 
sidan. Enn Hakon larl red|eigi leingt Nöregi sidan ok uard enn frégzti af sigri 31 
pPessum. kom pa iNo|reg en agseti Olafr konungr Trycua son. uar pa tekinn af 
lifi Hakon Jarl eptir pui|sem segir i konunga saugum. enn Olafr konungr kristnadi 33 
pa allan Nöreg munum ver | her luka At segia frå Iomsvikingum 


17, ?) 1 ändradt från n eller u 


Namn. 


Adalrådr Englakonungr 70. 
Adalsteinn konungr (i Englandi) 57, 58. 
Åki son Pålnatöka 61, 62, 64, 66, 67, 72, 
76. 
Åki Tökason 59, 60. 
Ålof döttir Stefnis jarls 60, 61, 63. 
Arnfinnr jarl (i Saxlandi) 54. 
rni Arnmödsson 72. 
Arnmöär (fadir Årna ok Finns) 72. 
Arnoddr (kertisveinn Sveins konungs) 63. 
Åslåkr hölmskalli 71, 73. 
Åstridr döttir Burizleifs 68—71, 77. 
Björn hinn brezki 60, 63, 67, 68, 70, 72, 
15—17. 
Brestir (fadir Sigmundar) 74. 
Båi digri 64, 66, 67, 70—77; Båa-lidar 74. 
Burizleifr konungr (i Vindlandi) 63, 68, 69. 
Einarr litli 72. 
Einarr skålaglamm 72, 75. 
Eirikr jarl Håkonarson 71—77. 
Endill 72. 
Erlingr jarl Håkonarson 71, 73. 
Finnr (Fidr) Arnmöådsson 72. 
Fjölnir Tökason 59, 62, 63. 
Geira döttir Burizleifs 68. 
Geirmundr hviti 71, 72. 
Gormr konungr hinn barnlausi 54, 55. 
Gormr konungr Knäåtsson 55—58, 60. 
Gudbrandr af Dölum 72, 75 (?). 
Gullharaldr 58. 
Gunnbhildr döttir Burizleifs 68, 69. 
Gunnhildr (mödir Haralds gråfelds) 58. 
Håkon jarl Sigurdarson 58, 70—74, 76, 77. 
Hallsteinn kerlingr 72. 
Hallvarår (brödir Håvards) 55. 


Haraldr jarl (i Hollsetalandi) se Klakk- 
haraldr. 

Haraldr jarl (i Själöndum) se Stråtharaldr. 

Haraldr Knäåtsson se Gullharaldr. 

Haraldr konungr Gormsson 56—62. 

Haraldr konungr gråfeldr 58. 

Håvaräår af Flydrunesi 72. 

Håvaräår (brödir Hallvards) 55. 

Håvarådr höggvandi 71, 74, 75. 

Hemingr son Stråtharalds 69. 

Hildigunn (kona Véseta) 64. 

Ingibjörg döttir Öttars jarls 59, 60. 

Ingibjörg döttir Porkels leiru 70, 76, 77. 

Ingibjörg (kona Stråtharalds) 64. 

Irpa 73, 75. 

Karlamagnås konungr 54. 

Klakkharaldr 55—57. 

Knäåtr Gormsson 56—58. 

Knätr konungr (föstri Gorms hins barn- 
lausa) 55. 

Lodbrökar synir 58. 

Ölåfr konungr Tryggvason 58, 68, 77. 

Ottarr jarl (1 Gautlandi) 59, 60. 

Otti keisari 58. 

Pålnatöki 60—5638. 

Pålnir 'Tökason 59, 60. 

Saumeesa 60. 

Sigmundr Brestisson 74. 

Sigurår (föstbrödir Aka ok Pålna) 59. 

Sigurär jarl (fadir Håkonar jarls) 58. 

Sigurdr kåpa 64—66, 70—72, 74, 77. 

Sigurär steiklingr 72. 

Sigvaldi son Stråtharalds 64—74, 77. 

Skjaldmeyjar-Einarr se Einarr skålaglamm. 

Skopti (prell Håkonar jarls) 73. 
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Jömsvikinga saga. 


Stefnir jarl (i Bretlandi) 60 — 62. 

Stråtharaldr 64—67, 69, 71. 

Styrkårr af Gymsum 72. | 

Sveinn jarl Håkonarson 71—73. | 

Sveinn kenningarson Båa 76. 

Sveinn konungr Haraldsson 60—566, 68-- 
70, 77. 

Töki 59. 

Töfa döttir Stråtharalds 64; 66, 71, 77. 

Tryggvi (fadir Ölåfs konungs) 58, 68, 77. 

Ulfr 72. 

Vagn Åkasön 64, 66—068, 70—77. 

Véseti 64—67. 

Vidrir 73. 

Vigaglåmr 72, 73. 


Borgundarhölm 62, 64, 65, 74, 77. 

Bretland 60—063, 67, 68, 77; Bretar 63; 
brezkr 60, 68, 68, 70, 72, 75—177. 

Dalir 72. 

Danmörk 54, 56 —62, 67, 69, 74, 77; Danir 
58, 63, 72; Danaherr 57; Danakonungr 
58, 68; danskr 74. 

Dyrafjörär 72. 


England 57; Englakonungr 70. 
Fjön 59—62, 64, 77. 
Flydrunes 72. 

Gautland 59, 60. 

Gymsar 72. 


Halland 61. 

Hålögaland 72. 

Hereyjar 71, 72. 
Hollsetaland 55. 
Hjörungavågr 71, 72, 77. 
Höd 71, 72. 

Hörund 72. 

frland 63. 

Iseyri 65. 

Islenzkr 72. 


Jårnbardinn 73. | 
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Vigfåss Vigaglåmsson 72, 73. 
Yrjarskeggi 72. 

Pöra Skagadöttir (kona Håkonar jarls) 76. 
Pörär örvhönd 72. 

Porgerår Hölgabrådr 73—75. 

Porgunn döttir Véseta 64. 

Pörir hjörtr 72. 

Porkell håvi 64, 65, 69, 70, 72, 74, 77. 
Porkell leira 70, 72, 75—77. 
Porkell midlangr 72, 74. 
Porkell ör Dyrafirdi 72. 
Porleifr skåma Porkelsson 72, 73, 75. 
Porvör (kona Töka) 59. 

Pyri dröttning Danmarkarböt 55—57. 
Asa se Saumeesa. 


o 


Jöm 64; Jömsborg 64—69; Jömsvikingar 
54, 64, 69—72, 74, 75, 77. 

Jörvik 58. 

Jötland 58. 

Kliflönd 58. 

Limafjördr 56 —58. 

Naumudalr 71. 

Norädmeeri 71. 

Noräårimbraland 57. 

Noregr 58, 59, 70, 71, 76, 77. 

Primsignd 72, 73. 

Raumsdalr 71. 

Rogaland 71. 

Saxland 54, 58. 

Sjåland 61, 65, 68, 69, 77; Sjålönd 64, 77. 

Skardaborg 58. 

Skotland 63. 

Skuggi 71, 72. 

Stadir 71. 

Sunnmeeri 71. 

Tänsberg 71. 

Vik 71, 77. 

Vindland 63, 69. 

Pråndheimr 71. 


Konungabök 58; Konungasögur 77. 


or — ee 


Tryckfel och rättelser. 


552) läs knut” 


08? ov, mikinn. 

08! o,, bana. 

08!) utgår 

59!) läs -ti ij. sonu 
622? ',, Palnatoka. 
65!) ,, bar 

65?!) ,, sonum (i st. f. sonum) 
6529 >, munum 
68'" ,, eptir bat 
71? ,, hringinn 

73? ov, honum. låta 
14: Hakonar 
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